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e ISTRUZIONI PER L’USO

-

IMPORTANTE! LEGGERE CON
ATTENZIONE. CONSERVARE PER
LA CONSULTAZIONE FUTURA.

AVVERTENZA - Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto le istruzioni per l'uso. Seguire
scrupolosamente le istruzioni d’uso. Il montaggio scorretto o I'uso improprio della culla possono mettere a grave
rischio la sicurezza del bambino.

Il prodotto puo essere usato come una culla tradizionale (modalita culla) o fissato ad un letto per adulti con una
spondina aperta (modalita bed side). AVWERTENZA - Interrompere l'uso del prodotto non appena il bambino puo
sedersi, inginocchiarsi o sollevarsi da solo. Porre sempre la culla su un pavimento orizzontale. Non lasciare che
i bambini giochino non sorvegliati nei pressi di una culla. Frenare la culla ad ogni utilizzo. ATTENZIONE -
Verificare sempre che la testa del bambino sia piu alta dei piedi. Non utilizzare la culla se qualsiasi sua parte &
rotta, strappata o mancante. Contattare il produttore Cam Il Mondo del Bambino per procurarsi eventuali pezzi
di ricambio per la culla o per richiedere il manuale di istruzioni. Non sostituire alcuna parte. ATTENZIONE - Tutti
i dispositivi di assemblaggio devono essere sempre serrati adeguatamente. Verificare che nessuna vite sia
allentata, perché potrebbero restare imprigionate parti del corpo del bambino o indumenti (per esempio,
stringhe, collane, nastri per succhiotti, ecc.) e questo potrebbe comportare un rischio di strangolamento. Non
utilizzare il corpo di una culla senza il telaio. ATTENZIONE - Prestare attenzione al rischio di fuochi vivi ed altri
sorgenti di calore forte, come stufette elettriche o a gas, in vicinanza della culla. AVWERTENZA - Utilizzare solo
il materasso venduto con questa culla, non aggiungere un secondo materasso sopra questo, rischi di
soffocamento. AVVERTENZA - Non utilizzare piu di un materasso sul prodotto. Spessore massimo 24 mm. Lo
spessore del materasso scelto deve essere tale per cui I’altezza verticale interna (distanza dalla superficie
superiore del materasso fino al bordo superiore dei lati della culla) sia almeno 220 mm. AVVERTENZA - Non
posizionare il prodotto vicino ad un altro prodotto, che potrebbe presentare un pericolo di soffocamento o
strangolamento, ad es. corde, cavi ciechi / per tende, ecc. Le culle appese possono costituire un pericolo per gli
altri bambini. Gli altri bambini possono costituire un rischio per il bambino all’interno della culla (ad esempio,
facendo dondolare la culla in modo eccessivo). Posizionare la culla in modo che non ci sia rischio che sbatta
contro qualcosa durante il dondoli (es. non deve esserci rischio che il bambino sbatta contro il telaio della culla
o che la culla urti altri oggetti come mobili o muri). ATTENZIONE - Non utilizzare la culla con pit di un bambino
alla volta. Le operazioni di apertura, regolazione, fissaggio e posizionamento del prodotto devono essere
effettuate da un adulto. Non effettuare le operazioni di apertura, regolazione, fissaggio e posizionamento del
prodotto con un bambino nella culla. Non utilizzare ricambi non originali. Non usare accessori non originali.
ATTENZIONE - Non lasciare all’interno della culla oggetti che ne riducano la profondita. Non lasciare all’interno
della culla oggetti muniti di corde che potrebbero costituire un rischio di soffocamento o strangolamento.
AVVERTENZA - L'inserimento di ulteriori articoli nel prodotto pud provocare soffocamento. ATTENZIONE -
Bloccare sempre le ruote con i freni quando si pone un bambino all’interno della culla. AVWERTENZA - La culla
deve essere bloccata in posizione fissa quando il bambino viene lasciato incustodito. ATTENZIONE - La culla
deve essere usata in modalita bedside solo dopo essere stata fissata saldamente ad un letto per adulti.
ATTENZIONE - In versione bedside tenere sempre la sponda della culla aderente al materasso. AVVERTENZA
- Non utilizzare un sistema di aggancio del letto diverso da quello fornito con il prodotto. AVWVERTENZA -
Utilizzare solo il sistema di aggancio della culla fornito dal produttore. ATTENZIONE - Verificare la tensione del
sistema di fissaggio prima di ogni uso provando a tirare la culla per allontanarla dal letto per adulti. ATTENZIONE
- Verificare che non ci sia mai spazio fra il lato inferiore della culla ed il materasso del letto per adulti.
AVVERTENZA - Per evitare il rischio che il collo del bambino rimanga impigliato nella sponda sul lato accanto
al letto per adulti, la sponda non deve essere piu alta del materasso per adulti. AVWERTENZA - Per evitare il
rischio che il bambino venga strangolato, il sistema di aggancio al letto dell'adulto deve essere sempre tenuto
lontano da e fuori dalle culle. ATTENZIONE - Usare la culla in modalita bed side solo con letti per adulti e/o
materassi con lati retti. Non usare con letti e/o materassi rotondi. Non usare con materassi ad acqua. Lunghezza
minima del letto per adulti: 90 cm. ATTENZIONE - Usare la culla in modalita bed side solo in posizione
orizzontale. Non usare la culla in posizione inclinata. ATTENZIONE - Non usare cuscini, coperte e simili per
colmare eventuali spazi fra la culla ed il materasso del letto per adulti. ATTENZIONE - Durante I'utilizzo,
assicurarsi che le lenzuola e le coperte del letto per adulti non invadano lo spazio della culla. ATTENZIONE -
Accostare la culla al fianco del letto per adulti. Non accostare la culla ai piedi o alla testa del letto per adulti.
L'altezza dal pavimento al letto dell'adulto per il quale la bed side & adatta & minimo 40 cm - massimo 70 cm.
PERICOLO! Sollevare sempre completamente il lato della sponda quando non ¢ attaccata al letto dell'adulto.
Adatto per ogni dimensione standard del letto.

ISTRUZIONI D’USO. Nota - Alcuni componenti potrebbero non essere
presenti perché opzionali o potrebbero essere gia

1. Componenti. montati.
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2. Inserire i piedini nel supporto gambe. Fissarli con una
vite. Ripetere I'operazione su tutti e quattro i piedini.
3. Inserire le ruote nei piedini. Un clack segnalera il
corretto aggancio. Ripetere I'operazione per tutte e
quattro le ruote.

4. Ruotare gli snodi della culla; portarli in posizione
verticale. Ripetere I'operazione su entrambi i lati.
Premere sul pulsante posto sullo snodo principale e
contemporaneamente spingere gli snodi verso il centro
dell’arco superiore fino a raggiungere il fine corsa. Un
clack segnalera I’aggancio nella posizione desiderata.
Ripetere I'operazione su entrambi i lati.

Inserire gli snodi nel telaio.

Spingere il tasto posto sul fianco dello snodo per
abbassare I'arco superiore. Un clack segnalera
’laggancio nella posizione desiderata. Ripetere
I’operazione su entrambi i lati.

5. Fissare la traversa.

6. Inserire il tappo sulla sommita del telaio. Fissarlo con
una vite.

7. Inserire il tessuto nella parte frontale della culla.
Ripetere I'operazione su entrambi i lati.

8. Calzare il tessuto nella parte posteriore della culla,
intorno al tubo dell’arco posteriore.

9. Chiudere la zip per fissare il tessuto nella parte
posteriore della culla, intorno al tubo dell’arco
posteriore.

10. Infilare il tubo della spondina laterale mobile
all’interno della tasca ricavata nella parte apribile del
tessuto.

11. Chiudere la spondina laterale mobile fissandola al
telaio come indicato in figura. Un clack segnalera il
corretto aggancio.

12. Chiudere la zip. Ripetere I’operazione su entrambi
i lati.

13. Infilare la base di legno della tasca del materassino.
La posizione dei fori sulla tavola di legno deve
combaciare con quella dell’asola ricavata nel tessuto che
riveste il materassino.

14. Awvvitare le fibbie alla base di legno. Ripetere
I’operazione su entrambi i lati.

15. Inserire il materassino nella culla. La posizione delle
fibbie deve combaciare con quella dell’asola ricavata nel
tessuto del fondo della culla.

16. Estrarre le fibbie dalle asole nel tessuto del fondo
della culla. Ripetere I'operazione su entrambi i lati.

17. Premere sul freno per bloccare le ruote. Sollevare il
freno per sbloccarle.

18. Per alzare la culla, tirarla verso I’altro da entrambi i
lati. Un clack segnalera I'aggancio nella posizione
desiderata.

Per abbassare la culla, spingere il tasto posto sul fianco
dello snodo e portare la culla alla posizione desiderata.
Un clack segnalera I’aggancio nella posizione
desiderata. Ripetere I’operazione su entrambi i lati.

19. E’ possibile inclinare la culla regolando I'altezza in
due posizione differenti. Attenzione - & consentito
inclinare la culla con uno scarto massimo di 3 posizioni.
20. Posizionare la testa del bambino sul lato piu alto.
Non posizionare la testa del bambino sul lato piu basso.
Modalita bed side (fissaggio ad un letto per adulti).
21. Aprire le zip ai lati della spondina laterale mobile.
22. Premere il pulsante di sgancio della spondina
laterale mobile e sollevarla per sganciarla. Ripetere
I’operazione su entrambi i lati.

23. In modalita bed-side, la culla deve essere
posizionata in modo che non ci sia mai spazio fra il lato
inferiore della culla ed il materasso del letto per adulti.

Allineare la culla al letto per adulti.

24. Regolare I'altezza della culla rispetto al letto per
adulti. La sommita della spondina deve essere come
minimo 1 cm al di sotto del piano del materasso del
letto per adulti.

25. Agganciare le cinghie alla fibbia posta sotto la culla.
Ripetere I’operazione su entrambi i lati.

26. Far passare la cinghia attorno alla struttura del letto
per adulti dal basso verso I'alto. Ripetere I’operazione
su entrambi i lati.

27. Agganciare la fibbia in modo da formare un cappio.
Ripetere I’operazione su entrambi i lati.

28. Accostare il piu possibile la culla al letto per adulti
e tirare le cinghie energicamente. Ripetere I'operazione
su entrambi i lati.

Modalita fodera allungata.

Attenzione: Quando utilizzata come box da 9 a 15 kg,
va sempre utilizzata con I'altezza nella posizione piu
alta.

29. Togliere le ruote.

30. Togliere il materassino.

31. Aprire le zip.

32. Fissare la fodera sul fondo.

33. Mettere il materassino.

Ripiegare la culla.

34. Smontare le traverse.

35. Ripiegare le gambe.

Accessori.

36. Zanzariera.

Manutenzione.

Per pulire I'articolo usare acqua tiepida e sapone. Non
usare solventi e derivati. Asciugare le parti In metallo
per prevenire la ruggine. Lavare la fodera a mano in
acqua tiepida (max 30° C) con detersivo per capi
delicati. Non candeggiare. Non utilizzare asciugatrici,
non lavare a secco, non stirare. Stendere all’ombra.
Parti di ricambio.

1-920/1 - Tubo anello posteriore.

2 -920/2 - Tappo cieco.

3 -920/3 - Snodo completo.

4 -920/4 - Sistema aggancio femmina spondina mobile
dx.

5-920/5 - Sistema aggancio femmina spondina mobile
SX.

6 - 920/6 - Tubo anteriore.

7 - 920/7 - Tubo principale con giunti piedini.

8 -920/8 - Sistema aggancio maschio spondina mobile dx.
9 - 920/9 - Sistema aggancio maschio spondina mobile sx.
10 - 920/10 - Tubo principale.

11 -920/11 - Gamba inferiore.

12 - 920/12 - Snodo gamba.

13 - 920/13 - Aggancio traversa.

14 - 920/14 - Tubo traversa.

15 - 920/15 - Supporto traversa sx.

16 - 920/16 - Supporto traversa dx.

17 - 920/17 - Piedino.

18 - 920/18 - Ruota con freno.

19 - 920/19 - Vite.

20 - 920/20 - Paratia rigida.

21 -920-921/21 - Tessile esterno culla.

22 - 920/22 - Base materasso in legno.

23 -920/23 - Materassino.

24 - 920/24 - Fodera copertura materasso.

25 - 920/25 - Zanzariera (opzionale).

26 - 920/26 - Kit tessile interno federe e lenzuola
(opzionale).

27 - 920/27 - Manuale istruzioni.
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— EB INSTRUCTIONS FOR USE

-

IMPORTANT! READ CAREFULLY.
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING - Do not use this product without reading the instruction for use first Follow the instructions for use
very carefully. Incorrect assembly of the parts or improper use of the cradle may put your baby’s safety at
serious risk.

The product can be used as a traditional cradle (cradle mode) or secured to an adult bed with the side open
(bedside mode). WARNING- Stop using the product as soon as the child can sit or kneel or pull itself up Always
place the cradle on a flat, horizontal floor. Never leave children to play unattended near a cradle. Apply the
brakes on the cradle whenever it is in use. WARNING - Always check that baby’s head is higher than his feet.
Do not use the cradle if any part is broken, ripped or missing. Contact the manufacturer Cam |l Mondo del
Bambino to obtain spare parts for the cradle or to ask for an instruction manual. Do not replace any parts.
WARNING - All the assembly parts must always be tightened properly. Make sure that none of the screws is lo
ose as part of the baby’s body or clothing (for example laces, necklaces, ribbons for dummies, etc.) could get
caught on it and this could lead to the risk of strangulation. Never use the body of the cradle without the frame.
WARNING - Be careful of naked flames and other sources of heat such as electric or gas fires near the cradle.
WARNING - Only use the mattress sold with this crib, do not add a second mattress on this one, suffocation
hazards. WARNING - Do not use more that one mattress on the product. Maximum thickness 24 mm. The
thickness of the mattress used must be such that the inside vertical height (the distance from the top of the
mattress to the top of cradle sides) is at least 220 mm. WARNING - Do not place the product close to another
product, which could present a danger of suffocation or strangulation , e.g. strings, blind/curtain cords, etc.
Hanging cradles can be hazardous for other children. Other children may be place the baby inside the cradle at
risk (for example they may rock the cradle excessively). Position the cradle so that there is no risk of it knocking
against something when it is rocking (e.g. there must be no risk of baby knocking against the frame of the cradle
or of the cradle knocking against other objects such as furniture or walls). WARNING - Never use the cradle for
more than one baby at a time. The cradle opening, adjustment, securing and positioning operations must be
performed by an adult. Do not perform the cradle opening, adjustment securing and positioning operations with
baby inside the cradle. Only use original spare parts. Only use original accessories. WARNING - Do not leave
any objects in the cradle that reduce its depth. Do not leave any objects with cords inside the cradle as they could
lead to a risk of suffocation or strangulation. WARNING - Placing additional items in the product may cause
suffocation. WARNING - Always lock the castors with the brakes when baby is inside the cradle. WARNING - The
crib should be locked in the fixed position when the child is left unattended. WARNING - The cradle must be
used in the bedside mode only after it has been firmly secured to an adult bed. WARNING - In the bedside mode,
the side of the cradle must always adhere to the mattress. WARNING - Do not use the bed attachment system
other than that supplied with the product. WARNING - Use only the cradle attachment system provided by the
manufacturer. WARNING - Check the tightness of the securing system before each use by trying to pull the
cradle away from the adult bed. WARNING - Always check that there is never any space between the lower side
of the cradle and the mattress of the adult bed. WARNING - To avoid hazard from the child's neck being caught
on the top rail on the side that is next to the adult bed, the top rail must not be higher than the adult bad
mattress. WARNING - To avoid the risk of your child being strangled the attached system to the adult's bed shall
always be keep away from and out the cribs. WARNING - Only use the cradle in the bedside mode with adult
beds and/or mattresses with straight sides. Do not use with round beds or mattresses. Do not use with water
mattresses. Minimum length of the adult bed: 90 cm. WARNING - Only use the cradle in the bedside mode in
the horizontal position. Do not use the cradle in an inclined position. WARNING - Do not use pillows, covers
or other similar items to fill any spaces that there may be between the cradle and the mattress of the adult bed.
WARNING - During use make sure that the sheets and covers of the adult bed do not invade the space of the
cradle. WARNING - Position the cradle at the side of the adult bed. Do not position the cradle at the foot or at
the head of the adult bed. Height from the floor of the adult's bed for which the bed side sleeper in suitable is
minimum 40 cm - maximum 70 cm. DANGER ! Always completely raise the drop side when not attached to the
adult's bed.

Suitable for each standard size of bed.

INSTRUCTIONS FOR USE.

1. Components.

Note - some components may not be present as they
are either optional or they may already have been fitted.
2. insert the feet into the leg support. secure them with
a screw. repeat the operation on all four feet.

3. Insert the castors in the feet. A “clack” sound will
show that they have been fitted correctly. Repeat the

14

operation on all four castors.

4. Rotate the joints of the cradle; move them into a
vertical position. Repeat the operation on both sides.
Press the button located on the main joint and at the
same time push the joint towards the centre of the
upper arch until the limit stop is reached. A “clack”
sound will show that it has been fastened in the
required position. Repeat the operation on both sides.
Insert the joints in the frame.
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Push the button located on the side of the joint to lower
the upper arch. A “clack” sound will show that it has
been fastened in the required position. Repeat the
operation on both sides.

5. Fix the crossbar.

6. Insert the cap on the top of the frame and fix it with
a screw and the screwdriver.

7. Insert the fabric on the front of the cradle. Repeat
the operation on both sides.

8. Fit the fabric on the back of the cradle, around the
tube of the rear arch.

9. Close the zip to secure the fabric in the rear part of
the cradle, around the tube of the rear arch.

10. Insert the tube of the dropside inside the pocket
created in the part of the fabric that can be opened.
11. Close the dropside, securing it to the frame as
shown in the diagram. A “clack” sound will show that it
has been fastened correctly.

12. Close the zip. Repeat the operation on both sides.
13. Insert the wooden base in the pocket of the
mattress. The position of the holes on the wooden
board must match that of the buttonhole made in the
fabric covering the mattress.

14. Screw the buckles to the wooden base. Repeat the
operation on both sides.

15. Insert the mattress in the cradle. The position of the
buckles must match that of the buttonhole made in the
fabric of the cradle base.

16. Pull the buckles through the buttonhole in the fabric
of cradle base. Repeat the operation on both sides.
17. Press the brake to lock the castors. Lift the brake
to release the castors.

18. To raise the cradle, pull it upwards on both sides. A
“clack” sound will show that it has been fastened in the
required position.

To lower the cradle, press the button located on the
side of the joint and lower the cradle to the required
position. A “clack” sound will show that it has been
fastened in the required position. Repeat the operation
on both sides.

19. The cradle can be inclined by adjusting the height
to two different positions. Warning - the cradle can be
inclined, but with a maximum difference in the angle of
3 positions.

20. Position the baby’s head on the highest side. Do
not position baby’s head on the lowest side.

Bedside mode (securing to an adult bed).

21. Open the zip at the sides of the dropside of the
cradle.

22. Press the button to release the dropside and lift to
release. Repeat the operation on both sides.

23. In the bedside mode, the cradle must be positioned
so that there is never any space between the lower side
of the cradle and the mattress of the adult bed.

Line the cradle up with the adult bed.

24. Adjust the height of the cradle compared with the
adult bed. The top of the side must be at least 1 cm.
lower than the height of the mattress of the adult bed.
25. Fasten the belts to the buckle located under the
cradle. Repeat the operation on both sides.

26. Pass the belts around the frame of the adult bed
from the bottom upwards. Repeat the operation on
both sides.

27. Fasten the buckle so that a loop is formed. Repeat
the operation on both sides.

28. Move the cradle as close as possible to the adult

-
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bed and pull the belts hard. Repeat the operation on
both sides.

How to stretch the lining.

Warning: When used as a 9 to 15 kg playpen, it must
always be used with the height in the highest position.
29. Remove the wheels

30. Remove the mattress

31. Open the zips

32. Fix the lining on the bottom

33. Place the mattress

Fold the cradle.

34. Disassembly the crossing bar.

35. Fold the frame.

Accessories.

36. Mosquito.

Maintenance.

To clean the cradle use warm water and soap. Do not
use solvents or derivatives. Dry the metal parts to
prevent the formation of rust. Wash the cover by hand
in warm water (max. 30° C) using low-duty detergents
for delicate fabrics. Do not bleach. Do not use driers, do
not dry clean, do not iron. Dry flat in the shade.

Spare parts.

1-920/1 - Rear ring tube.

2 - 920/2 - Blind stopper.

3 -920/3 - Complete joint.

4 - 920/4 - Dropside fastening system with female
connector right.

5 - 920/5 - Dropside fastening system with female
connector left.

6 - 920/6 - Front tube.

7 -920/7 - Main tube with feet couplings.

8 - 920/8 - Dropside fastening system with male
connector right.

9 - 920/9 - Dropside fastening system with male
connector left.

10 - 920/10 - Main tube.

11 -920/11 - Lower Leg.

12 - 920/12 - Legd's joint.

13 - 920/13 - Joint crossing bar.

14 - 920/14 - Crossing bar.

15 - 920/15 - Support Crossing bar left.

16 - 920/16 - Support Crossing bar right.

17 -920/17 - Foot.

18 - 920/18 - Wheel.

19 - 920/19 - Screw.

20 - 920/20 - Hard partition.

21 -920-921/21 - External cradle fabric.

22 - 920/22 - Woonden mattress base.

23 -920/23 - Mattress.

24 - 920/24 - Mattress cover.

25 -920/25 - Mosquito net (optional).

26 - 920/26 - Bedding set pillowcases and sheets
(optional).

27 - 920 /27 - Instruction manual.
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— {3:Q NOTICE D’EMPLOI

-

IMPORTANT! A LIRE
ATTENTIVEMENT. A CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

Avertissement - Merci de lire attentivement les instructions avant d’utiliser ce produit. Suivez
scrupuleusement les instructions de la notice d’emploi. Le montage incorrect ou I'usage impropre du
berceau peuvent mettre en péril la sécurité du bébé.

Le produit peut étre utilisé comme un berceau traditionnel (mode berceau) ou fixé a un lit d’adultes avec
un cOté ouvert (mode co-sleeping). Avertissement - Ne plus utiliser le produit dés lors que I’enfant peut
s’asseoir, se mettre a genoux, ou se lever tout seul. Placez toujours le berceau sur un plan horizontal. Ne
laissez jamais des enfants jouer sans surveillance a proximité d’un berceau. Freinez toujours le berceau a
chaque utilisation. Attention -Vérifiez toujours que la téte du bébé soit toujours plus haute que les pieds.
N’utilisez pas le berceau si des piéces sont endommagées, déchirées ou manquantes. Contactez le
producteur Cam Il Mondo del Bambino pour vous procurer d’éventuelles piéces de rechange pour le berceau
ou pour demander la notice d’emploi. Ne remplacez jamais aucune piéce. Attention - Il est indispensable
de serrer de maniére appropriée tous les dispositifs d’assemblage. Vérifiez qu’aucune vis ne soit desserrée,
parce que certaines parties du corps de I'enfant ou des vétements pourraient s’y coincer (par exemple :
cordons, colliers, attaches de tétines, etc...) ce qui pourrait représenter un risque d’étranglement. N'utilisez
pas le corps d’un berceau sans le cadre. Attention - Faites attention au risque de feux vifs et autres sources
de forte chaleur, comme des radiateurs électriques ou a gaz, a proximité du berceau. Avertissement -
Utiliser uniquement le matelas vendu avec ce berceau, ne pas rajouter un second matelas sur celui ci, pour
eviter un risque d’étoufement. Avertissement - Ne pas utiliser plus d’un matelas sur ce produit. L’épaisseur
maximum est de 24 mm. L’épaisseur du matelas choisi doit étre telle que la hauteur verticale interne
(distance de la surface supérieure du matelas jusqu’au bord supérieur des cotés du berceau) soit d’au moins
220 mm. Avertissement - Ne pas positionner ce produit a coté d’un autre produit qui pourrait présenter
un risque d’étranglement ou d’étoufement comme par exemple corde, cable, anneaux de tenture, etc... Les
berceaux suspendus peuvent représenter un risque pour les autres enfants. Les autres enfants peuvent
présenter un risque pour I’enfant a I'intérieur du berceau (par exemple en faisant osciller le berceau de
maniére excessive). Placez le berceau de maniére a ce qu’il ne risque pas de taper contre quelque chose
pendant le balancement (par ex. il faut éviter le risque que le bébé tape contre le cadre du berceau ou que
le berceau heurte d’autres objets comme des meubles ou des murs). Attention - N’utilisez pas le berceau
avec plus d’un enfant a la fois. Les opérations d’ouverture, réglage, fixation et positionnement du produit
doivent étre effectuées par un adulte. N’effectuez jamais les opérations d’ouverture, réglage, fixation et
positionnement du produit avec le bébé dans le berceau. Utilisez uniquement des pieces de rechange
originales. Utilisez uniquement des accessoires originaux. Attention - Ne laissez aucun objet pouvant
diminuer la profondeur du berceau a I'intérieur de celui-ci. Ne laissez a I'intérieur du berceau aucun objet
muni de cordon car cela pourrait constituer un risque de suffocation ou d’étranglement. Avertissement -
L’insertion ultérieure d’articles dans le produit peut provoquer I’étoufement. Attention - Bloquez toujours
les roues avec les freins lorsque le bébé est dans le berceau. Avertissement - Le berceau doit étre
positionner en position fixe quand le bébé est laisser sans surveillance. Attention - Le berceau ne peut étre
utilisé en mode co-sleeping qu’apres avoir été solidement fixé a un lit d’adultes. Attention - Dans la version
co-sleeping gardez toujours le coté du berceau collé au matelas. Avertissement - N'utilisez pas de systeme
de fixation de lit autre que celui fourni avec le produit. Avertissement - Utilisez uniquement le systeme de
fixation de lit bébé fourni par le fabricant. Attention - Controlez la tension du systéme de fixation avant
chaque utilisation en essayant de tirer sur le berceau pour tenter de I’écarter du lit d’adultes. Attention -
Contrdlez qu’il n’y ait pas d’espace entre le coté inférieur du berceau et le matelas du lit d’adultes.
Avertissement - Pour éviter que le cou de I'enfant ne se coince dans le rail du c6té voisin du lit adulte, le
rail ne doit pas étre plus haut que le matelas adulte. Avertissement - Pour éviter tout risque d'étranglement
de I'enfant, le systéme de fixation au lit adulte doit toujours étre éloigné et a I’extérieur des lits d'enfant.
Attention - Utilisez le berceau en mode co-sleeping seulement avec des lits d’adultes et/ou des matelas
avec des bords droits. Ne l'utilisez pas avec des lits et/ou des matelas ronds. Ne I'utilisez pas avec des
matelas a eau. Longueur minimum du lit d’adultes : 90 cm. Attention - N'utilisez le berceau en mode co-
sleeping qu’en position horizontale. N'utilisez pas le berceau en position inclinée. Attention - Ne comblez
jamais I'espace entre le berceau et le matelas du lit d’adultes avec des coussins, des couvertures ou tout
autre. Attention - Pendant I’utilisation veillez a ce que les draps et les couvertures du lit d’adultes
n’envahissent pas I’espace du berceau. Attention - Rapprochez le berceau au c6té du lit d’adultes. Ne
rapprochez jamais le berceau a la téte ou au pied du lit d’adultes. La hauteur du sol au lit de I'adulte pour
qui le cododo est adapté, est de 40 cm minimum - 70 cm maximum. Danger! Soulevez toujours
complétement le c6té du rail lorsqu'il n'est pas fixé au lit adulte.

Convient a toutes les tailles de lit standard.
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NOTICE D’EMPLOL.

1. Composants.

Remarque - certains composants pourraient ne pas.

étre présents car ils sont en option ou bien il se peut qu’ils
soient déja montés.

2. Insérez les pieds dans le support pour pieds.

Fixez-les avec une vis. Répétez cette opération pour les
quatre pieds.

3. Insérez les roues dans les pieds. L’accrochage correct
sera confirmé par un clic.

Répétez cette opération pour les quatre roues.

4. Tournez les raccords du berceau ; portez-les en position
verticale. Répétez |'opération de chaque coté.FR

Appuyez sur le bouton qui se trouve sur le raccord principal
et poussez en méme temps les raccords vers le centre de
I’arc supérieur jusqu’a la butée. Un clic signalera
I’accrochage dans la position désirée.

Répétez I'opération de chaque coté.

Insérez les raccords dans le cadre.

Poussez la touche qui se trouve sur le c6té du raccord pour
baisser I'arc supérieur. Un clic signalera I’accrochage dans
la position désirée. Répétez I'opération de chaque coté.

5. Fixez la traverse.

6. Mettez le bouchon en haut du cadre. Fixez-le avec une
vis.

7. Insérez le tissu dans la partie frontale du berceau.
Répétez I'opération de chaque coté.

8. Enfilez le tissu a I'arriere du berceau, autour du tube de
I’arc arriére.

9. Fermez la fermeture éclair pour fixer le tissu a I'arriere du
berceau, autour du tube de I'arc arriére.

10. Enfilez le tube du bord latéral mobile a I'intérieur de la
poche qui se trouve dans la partie du tissu qui peut s’ouvrir.
11. Fermez le c6té abaissable en le fixant au cadre comme
indiqué sur la figure. L’accrochage correct sera confirmé par
un clic.

12. Fermez la fermeture éclair. Répétez I'opération de
chaque coté.

13. Enfilez la base en bois dans la poche du matelas.

La position des trous sur la table en bois doit correspondre
a la boutonniére qui se trouve dans le tissu qui couvre le
matelas.

14. Visser les boucles a la base en bois. Répétez I'opération
de chaque coté.

15. Mettez le matelas dans le berceau. La position des
boucles doit correspondre avec celle de la boutonniére qui
se trouve dans le tissu du fond du berceau.

16. Faites sortir les boucles par les boutonniéres dans le
tissu du fond du berceau. Répétez I'opération de chaque
coté.

17. Appuyez sur le frein pour bloquer les roulettes.
Soulevez le frein jusqu’a les débloquer.

18. Pour hausser le berceau, tirez-le vers le haut de chaque
cOté. Un clic signalera I’accrochage dans la position désirée.
Pour baisser le berceau, pousser la touche qui se trouve sur
le c6té du raccord et portez le berceau dans la position
désirée. Un clic signalera 'accrochage dans la position
désirée. Répétez I'opération de chaque coté.

19. Il est possible d’incliner le berceau en réglant la hauteur
dans deux posmons différentes. Attention - le berceau ne
peut étre incliné qu’avec un écart maximal de 3 positions.
20. Placez la téte du bébé sur le coté le plus haut.

Ne jamais positionner la téte du bébé sur le coté le plus bas.
Mode co-sleeping (fixation a un lit d’adultes).

21. Ouvrez les fermetures éclair des cOtés du coté
abaissable du berceau.

22. Appuyez sur le bouton de décrochage du coté
abaissable et le soulever pour le décrocher. Répétez
I’opération de chaque coté.

23. Dans le mode co-sleeping, le berceau doit étre
positionné de maniére a ce qu’il n’y ait jamais aucun espace
entre le c6té inférieur du berceau et le matelas du lit
d’adultes.

Alignez le berceau au lit d’adultes.

24. Réglez la hauteur du berceau par rapport au lit
d’adultes. Le haut du c6té doit étre au minimum 1 cm en-
dessous du plan du matelas du lit d’adultes.

25. Accrochez les sangles a la boucle qui se trouve sous le
berceau.

Répétez I'opération de chaque coté.

26. Faites passer la sangle autour du cadre du lit d’adultes
du bas vers le haut. Répétez I’ operanon de chaque coté.
27. Accrochez la boucle de maniere a former un nceud
coulant.

Répétez I'opération de chaque coté.

28. Rapprochez le berceau le plus possible au lit d’adultes
et tirez les sangles avec force. Répétez I'opération de
chaque coté.

Comment étirer la doublure.

Attention: Lorsqu'il est utilisé comme parc pour bébé de 9
a 15 kg, il doit toujours &tre utilisé avec la hauteur en
position la plus haute.

29. Retirer les roues.

30. Retirer le matelas.

31. Ouvrir les fermetures éclair.

32. Fixer la housse au bas.

33. Placer le matelas.

Replier le berceau.

34. Démontez les traverses.

35. Repliez les pieds.

Accessoires.

36. Moustiquaire.

Entretien.

Pour nettoyer I'article utilisez de I'eau tiéde et du savon.
N’utilisez aucun solvant ou dérivés. Séchez les parties
métalliques pour éviter la rouille. Lavez la housse a la main
a I'eau tiede (max 30° C) avec un détergent pour tissu
délicat. Ne pas employer d’eau de javel. Ne pas sécher en
machine, ne pas nettoyer a sec, ne pas repasser. Faites
sécher a I’abri du soleil.

Piéces de rechange.

1-920/1 - Tube circulaire arriére.

2 - 920/2 - Bouchon obturateur.

3 -920/3 - Raccord complet.

4 -920/4 - Systeme d’accrochage femelle co6té

abaissable d.

5-920/5 - Systéeme d’accrochage femelle coté abaissable

g.
6 - 920/6 - Tube avant.

7 - 920/7 - Tube principal avec joints pieds.

8 - 920/8 - Systéeme d’accrochage male coté abaissable d.
9 - 920/9 - Systeme d’accrochage male coté abaissable g.
10 - 920/10 - Tube principal.

11 - 920/11 - Pied inférieur.

12 - 920/12 - Raccord pied.

13 - 920/13 - Accrochage traverse.

13 -920/14 - Tube traverse.

15 -920/15 - Support traverse g.

16 - 920/16 - Support traverse d.

17 - 920/17 - Pied.

18 - 920/18 - Roue avec frein.

19 - 920/19 - Vis.

20 - 920/20 - Paroi rigide.

21 -920-921/21 - Tissu extérieur berceau.

22 - 920/22 - Base matelas en bois.

23 -920/23 - Matelas.

24 - 920/24 - Housse couverture matelas.

25 -920/25 - Moustiquaire (en option).

26 - 920/26 - Kit textile literie taies d’oreiller et

draps (en option).

27 - 920/27 - Manuel d’instructions.
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WICHTIG! FUR ZUKUNFTIGE
KONSULTATION AUFBEWAHREN.
AUFMERKSAM LESEN.

ACHTUNG - Verwenden Sie das Produkt nicht, ohne vorher die Anweisungen gelesen zu haben. Die
Gebrauchsanleitung sehr genau befolgen. Die nicht korrekte Montage oder die unsachgeméaRe Verwendung
der Wiege konnen die Sicherheit des Kindes gefdhrden.

Das Produkt kann wie eine traditionelle Wiege (Wiege-Modus) oder am Bett eines Erwachsenen mit einer offenen
Seite (Bettseiten-Modus) eingesetzt werden. Horen Sie auf, das Produkt zu verwenden, sobald das Kind von
selbst sitzen, knien oder aufstehen kann. Die Wiege immer auf einen ebenen Boden stellen. Kinder nicht
unbeobachtet in der Ndhe der Wiege spielen lassen. Die Bremsen der Wiege bei jedem Einsatz anziehen.
ACHTUNG - Stellen Sie sicher, dass der Kopf des Kindes hoher liegt als die FiRe. Die Wiege nicht verwenden,
wenn eines seiner Teile defekt oder abgerissen ist oder fehlt. Kontaktieren Sie den Hersteller CAM Il Mondo del
Bambino, um eventuelle Ersatzteile fiir die Wiege zu bestellen oder um die Gebrauchsanweisung anzufordern.
Keine Teile eigenméchtig austauschen. ACHTUNG - Alle Zusammenbauvorrichtungen miissen immer in
geeigneter Weise festgezogen werden. Uberpriifen Sie, dass keine Schraube gelockert ist, weil Teile des
Kinderkorpers oder Kleidungsstiicke (zum Beispiel Bander, Schmuck, Schnullerketten, usw.) eingeklemmt
werden konnten. Sie laufen sonst Gefahr, dass sich das Kind erdrosseln kdnnte. Den Wiegenkdrper nicht ohne
den Rahmen verwenden. ACHTUNG - Auf offenes Feuer oder anderen starke Warmequellen wie Elektro- oder
Gasofchen in der Nahe der Wiege achten. ACHTUNG - Verwenden Sie nur die mit dieser Wiege mitgelieferte
Matratze, fligen Sie keine Weitere Matratze hinzu: Erstickungsgefahr. Maximale Hohe: 24 mm. Die Dicke der
verwendeten Matratze muss so eingesetzt werden, dass die vertikale Hohe (der Abstand zwischen der
Matratzenoberflache und dem oberen Rand der Wiege) mindestens 220 mm betragt. ACHTUNG - Die Wiege
nicht in die Ndhe eines anderen Gegenstandes stellen, der eine Erstickungs- oder Erdrosselungsgefahr
darstellen kann, zum Beispiel von Stromkabeln und Schniiren. Die Wiege nicht in der Ndhe von Fenstern
positionieren, wo Schniire, Vorhdnge oder dhnliches eine Erstickungs- oder Erdrosselungsgefahr darstellen
konnten. Aufgehdngte Wiegen kénnen eine Gefahr fiir andere Kinder darstellen. Andere Kinder kénnen eine
Gefahr fur das Kind in der Wiege darstellen (zum Beispiel, indem sie die Wiege zu stark schaukeln lassen). Die
Wiege so aufstellen, dass keine Gefahr besteht, dass sie wahrend des Schaukelns gegen etwas stoRt (z. B. darf
keine Gefahr bestehen, dass das Kind gegen den Wiegenrahmen stéRt oder dass die Wiege gegen andere
Gegenstande wie Moébel oder Wande schlagt). ACHTUNG - Die Wiege nicht mit mehr als einem Kind auf einmal
verwenden. Die Offnungs-, Einstellungs—, Befestigungs- und Positionierungsarbeiten des Produkts miissen
durch einen Erwachsenen erfolgen. Die Offnungs-, Einstellungs-, Befestigungs- und Positionierungsarbeiten
des Produkts nicht mit einem Kind in der Wiege ausfuihren. Keine Nicht-Original-Ersatzteile verwenden. Kein
Nicht-Original-Zubehor verwenden. ACHTUNG - Im Inneren der Wiege keine Gegenstdnde hinterlassen, die
deren Tiefe verringern. Im Inneren der Wiege keine Gegenstinde mit Bdndern hinterlassen, die eine
Erstickungs- oder Erdrosselungsgefahr darstellen konnten. Zusatzliche Gegenstande in der Wiege zu platzieren,
kann zu Erstickung fihren. Die Wiege immer fixieren. ACHTUNG - Die Rader immer mit den Bremsen
blockieren, wenn man ein Kind in die Wiege legt oder es bereits darin liegt. Die Wiege sollte immer fixiert
werden, wenn ein Kind unbeaufsichtigt darin liegt. ACHTUNG - Die Wiege darf erst im Bettseiten-Modus
verwendet werden, nachdem sie fest am Bett eines Erwachsenen befestigt wurde. ACHTUNG - Im Bettseiten-
Modus immer die Wiegenseite an der Matratze anliegen lassen. ACHTUNG - Verwenden Sie nur das
Bettbefestigungssystem, welches diesem Produkt beiliegt. ACHTUNG - Verwenden Sie nur das
Wiegenbefestigungssystem, das vom Hersteller zur Verfligung gestellt wurde. ACHTUNG - Die Spannung des
Befestigungssystems vor jeder Verwendung tberpriifen. Um dies zu tun, kdnnen sie versuchen, die Wiege zu
ziehen, um sie vom Erwachsenenbett wegzubewegen. ACHTUNG - Uberprifen, dass nie ein Abstand zwischen
der Unterseite der Wiege und der Matratze des Erwachsenenbettes besteht. ACHTUNG - Um die Gefahr zu
vermeiden, dass sich der Hals Ihres Kindes zwischen der héchsten Sprosse der Wiege und und dem
Erwachsenenbett eingeklemmt wird, darf die hochste Sprosse nicht hoher sein, als die Matratze des
Erwachsenenbettes. ACHTUNG - Um zu das Risiko einer Erstickung des Kindes zu vermeiden, sollte sich das
Befestigungssystem immer auRerhalb der Wiege befinden. ACHTUNG - Die Wiege nur mit Erwachsenenbetten
und/oder Matratzen mit geraden Seiten im Bettseiten-Modus einsetzen. Nicht mit runden Betten und/oder
Matratzen verwenden. Nicht mit Matratzen von Wasserbetten einsetzen. Mindestlange des Erwachsenenbettes:
90 cm. ACHTUNG - Die Wiege im Bettseiten-Modus nur in horizontaler Position einsetzen. Die Wiege nicht in
geneigter Position verwenden. ACHTUNG - Die Wiege im Bettseiten-Modus nur mit blockierter
Schaukelfunktion einsetzen. ACHTUNG - Keine Kissen, Decken und dhnliches verwenden, um eventuelle Riume
zwischen Wiege und Matratze des Erwachsenenbettes auszufiillen. ACHTUNG - Wahrend der Verwendung
sicherstellen, dass Bettlaken und -decken des Erwachsenenbettes nicht in die Wiege geraten. ACHTUNG - Die
Wiege an die Seite des Erwachsenenbettes anbringen. Die Wiege nicht an FuB- oder Kopfseite des
Erwachsenenbettes anbringen. Die Hohe des Erwachsenenbettes, an welches das Seitenschladferbett angebracht
wird, darf vom Boden aus mindestens 40 cm und hochstens 70 cm betragen. ACHTUNG! Ziehen Sie die
Seitentlir immer ganz nach oben, wenn die Wiege nicht am Erwachsenenbett angebracht ist.

Passend fir jede StandardgréRe von Betten.
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ANWENDUNGSHINWEISE.

1. Komponenten.

Hinweis: Einige Komponenten kénnten nicht vorhanden
sein, weil sie optional oder bereits montiert sind.

2. Die FuRchen in die Beinhalterung einfiihren und mit einer
Schraube befestigen. Den Arbeitsschritt fur alle vier
FuRchen wiederholen.

3. Die Rader in die FuRchen einfiihren. Ein Klick zeigt die
korrekte Befestigung an. Den Arbeitsschritt fur alle vier
Rader wiederholen.

4. Die Gelenke der Wiege drehen und in eine vertikale
Position bringen. Den Arbeitsschritt auf beiden Seiten
wiederholen. Auf den Knopf auf dem Hauptgelenk driicken
und die Gelenke gleichzeitig in Richtung der Mitte des
oberen Bogens driicken, bis der Endschalter erreicht ist. Ein
Klick zeigt das Einrasten in der gewiinschten Position an.
Den Arbeitsschritt auf beiden Seiten wiederholen.

5. Die Querstrebe fest montieren.

6. Den Deckel oben am Rahmen von der FuBseite des Kindes
einfihren und ihn mit einer Schraube und einem
Schraubendreher befestigen.

7. Den Bezug in den vorderen Teil der Wiege einfiihren. Den
Arbeitsschritt auf beiden Seiten wiederholen.

8. Den Bezug im hinteren Teil der Wiege um das Rohr des
hinteren Bogens ziehen.

9. Den ReiRverschluss schlieRen, um das Gewebe im
hinteren Teil der Wiege um das Rohr des hinteren Bogens zu
befestigen.

10. Das Rohr der seitlichen, beweglichen Sprossenwand im
Inneren der Tasche einfuhren, die sich in dem Teil des
Gewebes befindet, der ge6ffnet werden kann.

11. Die seitliche, bewegliche Sprossenwand schlieRen,
indem sie, wie in der Abbildung dargestellt, am Rahmen
befestigt wird. Ein Klick wird Ihnen die korrekte Befestigung
anzeigen.

12. Den ReiRverschluss schlieRen. Den Arbeitsschritt auf
beiden Seiten wiederholen.

13. Die Holzbasis der Tasche der kleinen Matratze
einfiihren. Die Position der Lécher auf dem Holzbrett muss
mit der der Ose Ubereinstimmen, die sich im Gewebe
befindet, das die Matratze verkleidet.

14. Die Schnallen an der Holzbasis anschrauben. Den
Arbeitsschritt auf beiden Seiten wiederholen.

15. Die kleine Matratze in die Wiege einfiihren. Die Position
der Schnallen muss mit der Ose Ubereinstimmen, die sich
im Gewebe des Wiegenbodens befindet.

16. Die Schnallen aus den Osen im Gewebe des
Wiegenbodens herausziehen. Den Arbeitsschritt auf beiden
Seiten wiederholen.

17. Auf die Bremse driicken, um die Rader zu blockieren.
Die Bremse anheben, um sie zu losen.

18. Zum Anheben der Wiege, diese von beiden Seiten nach
oben ziehen. Ein Klick zeigt das Einrasten in der
gewlinschten Position an.

Zum Absenken der Wiege den Knopf driicken, der sich auf
der Seite des Gelenks befindet und die Wiege in die
gewlinschte Position bringen. Ein Klick zeigt das Einrasten
in die gewiinschte Position an. Den Arbeitsschritt auf beiden
Seiten wiederholen.

19. Es besteht die Moglichkeit, die Wiege zu neigen, indem
man die Hohe auf zwei verschiedene Positionen einstellt.
Achtung - Es ist nur zuldssig, die Wiege um maximal 3
Positionen zu neigen.

20. Den Kopf des Kindes auf der angehobenen Seite
positionieren. Den Kopf des Kindes nicht auf der
abgesenkten Seite positionieren.

Bettseiten-Modus (Befestigung am Erwachsenenbett).
21. Die ReiRverschliisse an den Seiten der seitlichen,
beweglichen Sprossenwand o6ffnen.

22. Den Freigabeknopf der seitlichen, beweglichen
Sprossenwand driicken und diese anheben, um sie
auszuhaken. Den Arbeitsschritt auf beiden Seiten
wiederholen.

23. Im Bettseiten-Modus muss die Wiege so positioniert
werden, dass nie Platz zwischen der Unterseite der Wiege
und der Matratze des Erwachsenenbettes bleibt.

Die Wiege an das Erwachsenenbett anpassen.

24. Die Hohe der Wiege an das Erwachsenenbett anpassen.
Die Hohe der Sprossenwand muss mindestens 1 cm unter
der Matratzenebene des Erwachsenenbettes liegen.

25. Die Gurte in die Schnalle einhaken, die sich unter der
Wiege befindet. Den Arbeitsschritt auf beiden Seiten
wiederholen.

26. Den Gurt von unten nach oben ziehen, um das
Beistellbett an die Struktur des Erwachsenenbettes
anzupassen. Den Arbeitsschritt auf beiden Seiten
wiederholen.

27. Die Schnalle so anhaken, dass sie eine Schlinge bildet.
Den Arbeitsschritt auf beiden Seiten wiederholen.

28. Die Wiege so nahe wie moglich an das Erwachsenenbett
heranbringen und die Gurte fest anziehen. Den
Arbeitsschritt auf beiden Seiten wiederholen.

So dehnen Sie das Futter.

Achtung: Bei Verwendung als 9 bis 15 kg schweres
Laufgitter muss die Hohe immer in der hochsten Position
stehen.

29. Entfernen Sie die Rader.

30. Entfernen Sie die Matratze.

31. Offnen Sie die Reifverschlisse.

32. Befestigen Sie den Bezug an der Unterseite.

33. Legen Sie die Matratze ein.

Die Wiege Zusammenfalten.

34. Demontieren sie die Querstrebe.

35. Den Rahmen zusammenfalten.

Zubehor.

36. Insektenschutz: Den Insektenschutz in die Stitzstange
des Mobiles einfiihren, wie in der Abbildung dargestellt.
Wartung.

Zur Reinigung des Artikels lauwarmes Wasser und Seife
verwenden. Keine Losungsmittel oder dhnliches benutzen.
Die Metallteile trocknen, um Rost vorzubeugen. Den Bezug
per Hand in lauwarmem Wasser (max. 30 °C) mit
Feinwaschmittel ~waschen. Nicht bleichen. Keine
Waschetrockner verwenden. Nicht reinigen. Nicht biugeln.
Im Schatten aufhiangen.

Ersatzteile.

1-920/1 - hinteres Rohr.

2 -920/2 - Blindkappe.

3 -920/3 - Vollstandige Gelenkstange vorne

4 - 920/4 - Feder des Andocksystems der beweglichen
Sprossenwand rechts.

5 - 920/5 - Nut des Andocksystems der beweglichen
Sprossenwand links.

6 - 920/6 - Vorderes Rohr.

7 - 920/7 - Hauptrohr mit Verbindungssticken fir
FaRchen.

8 - 920/8 - Andocksystem fiir ,4“rechts.

9 - 920/9 - Andocksystems fur ,,5“ links.

10 - 920/10 - Seitliche Haltestange.

11-920/11 - Unterer FuRrahmen.

12 - 920/12 - Gelenk FuRrahmen.

13 - 920/13 - Gelenk Querstrebe.

14 - 920/14 - Querstrebe Boden.

15 - 920/15 - Halterung Querstrebe links.

16 - 920/16 - Halterung Querstrebe rechts.

17 -920/17 - FuR.

18 -920/18 - Rolle.

19 - 920/19 - Schraube.

20 - 920/20 - Stabile Seitenwand.

21-920-921/21 - AuRenbezug Wiege.

22 - 920/22 - Holzerne Matratzenunterlage.

23 -920/23 - Matratze.

24 - 920/24 - Bezug Matratze.

25 -920/25 - Insektenschutz (optional).

26 - 920/26 - Innenbezugsset mit Beziigen und Laken
(optional).

27 - 920/26 - Bedienungsanleitung.
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— @ INSTRUCCIONES DE USO

-

IMPORTANTE! LEER CON ATENCION.
GUARDAR PARA CONSULTAR EN EL
FUTURO.

ADVERTENCIA - No utilice este producto sin haber antes leido las instrucciones de uso. Siga cuidadosamente
las instrucciones de uso. El montaje o un uso incorrecto de la mini cuna pueden contribuir un serio riesgo para
la seguridad del bebé.

El producto se puede usar como una minicuna tradicional (mod. mini cuna) o sujetarla a una cama con un lado
abierto (mod. colecho). ADVERTENCIA - Interrumpir el uso del producto en cuanto el nifio puede sentarse,
arrodillarse o levantarse solo. Coloque siempre la mini cuna en posiciéon horizontal. No permita gque los nifios
jueguen sin supervisidn cerca de la mini cuna. Utilice siempre los frenos de la mini cuna. jATENCION - Siempre
verifique que la cabeza del bebé esté en una posicién mas alta respecto a la posicién de los pies durante la
utilizacioén de la mini cuna. No use la mini cuna si falta alguna parte o esta rota. Contactar con el fabricante Cam
il Mondo del Bambino para obtener piezas de repuesto o para solicitar el manual de instrucciones. No reemplace
ninguna pieza. jATENCION - Todos los dispositivos de ensamblaje deben estar cerrados correctamente.
Verifique que no haya tornillos sueltos, ya que partes del cuerpo o la ropa del bebé (por ejemplo, cuerdas,
collares, cintas de chupetes etc.) pueden quedar atrapados y esto podria provocar el estrangulamlento No use
la vestldura de la mini cuna sin la estructura. jATENCION - Preste atencion al riesgo de incendios vivos y otras
fuentes de calor intenso, como calentadores eléctricos o de gas, cerca de la mini cuna. jATENCION - No use mas
de un colchén con el producto ADVERTENCIA - Utilizar solo el colcho vendido con esta cuna, no afadir un
segundo colchén encima de este, riesgo de asfixia. ADVERTENCIA - No utilizar mas de un colchén en el
producto. Grosor maximo 24 mm. El grosor del colchén elegido debe ser tal que la altura vertical interna
(distancia desde la superficie superior del colchén hasta el borde superior de los lados de la mini cuna) sea de
al menos 220 mm. ADVERTENCIA - No colocar el producto cerca de otro producto que podria presentar un
peligro de asfixia o estrangulamiento, por ejemplo cuerdas, cables ciegos/ para cortinas, etc. Las mini cunas
colgantes pueden ser un peligro para otros nifios. Otros nifilos pueden representar un riesgo para el bebé dentro
de la mini cuna (por ejemplo, balancear la mini cuna en exceso). Coloque la mini cuna de modo que no golpee
contra algo durante el balanceo (por ejemplo, asegurate que el bebé no choque contra la estructura de la mini
cuna o que la mini cuna no golpee contra otros objetos, como muebles y paredes). jATENCION - No use la mini
cuna con mas de un nifio a la vez. Las operaciones de apertura, ajuste, fijacion y colocacion del producto deben
ser hechas por un adulto. No abra, ajuste, sujete y coloque el producto con un nifio dentro de la mini cuna. No
use piezas de repuesto no originales. No use accesorios no originales. jATENCION - No deje objetos dentro de
la cuna que reduzcan su profundidad. No deje objetos con cables dentro de la mini cuna que puedan asfixiar o
estrangular el bebé. ADVERTENCIA - Poner otros articulos en el producto puede provocar asfixia. jATENCION
- Cuando coloque un nifio dentro de la mini cuna, bloquee siempre las ruedas con los frenos. ADVERTENCIA -
La cuna debe estar en posicién de bloqueo fijo cuando el nifio se deje solo. .ATENCION Use la mini cuna en
modo colecho sélo después sujetarla a una cama para adultos. jATENCION - En la versién de colecho, siempre
mantenga el borde de la mini cuna adherido al colchén. ADVERTENCIA - No utilizar un sistema de anclaje a la
cama diferente de lo entregado con el producto. ADVERTENCIA - Utilizar solo el sistema de de anclaje de la Cuna
entregado por el proveedor. jATENCION - Verifique la tensién del sistema de fijacion antes de cada uso tirando
la mini cuna lejos de la cama de un adulto, para comprobar su fijaciéon. jATENCION - Aseglrese de que nunca
haya espacio entre la parte inferior de la mini cuna y el colchén de la cama para adultos. ADVERTENCIA - Para
evitar el riesgo de que el cuello del nifio quede enganchado en en el lateral del lado pegado a la cama para
adultos, el lateral no debe ser mas alto del colchén para adultos. ADVERTENCIA - Para evitar el riesgo que el
nifio venga estrangulado, el sistema de anclaje a la cama de los adultos tiene que ser siempre mantenido lejos
dey fuera de las cunas. jATENCION - Utilice la mini cuna en modo de colecho sélo con camas para adultos y/o
con colchones con laterales rectos. No utilizar la mini cuna con camas redondas y/o colchones redondos. No la
use con colchones de agua. Longltud minima de cama para adultos: 90 cm. .ATENCION Use la mini cuna en
version colecho sélo en posicién horizontal. No utilice la mini cuna en una posicién reclinada. jATENCION - No
use cojines, mantas y similares para llenar los espacios entre la cuna y el colchén de la cama para adultos.
iATENCION - Durante el uso, aseglrese de que las sabanas y mantas de la cama para adultos no invadan el
espacio de la mini cuna. jATENCION - Coloque la mini cuna en el lateral de la cama para adultos. No coloque la
mini cuna cerca de la cabecera o a la parte final de la cama para adultos. La altura desde el suelo a la cama de
los adultos por la cual la cuna de colecho es adapta es minimo 40 cm - maximo 70 cm. PELIGRO! Levantar
siempre por completo el lado del lateral cuando no esta enganchado a la cama de los adultos.

Adapta para cualquiera dimension de cama estandar.

INSTRUCCIONES DE USO. 2. Inserte los pies en el soporte para las patas. Fijalos con
un tornillo. Repita la misma operacion en los cuatro pies.

1. Componentes. 3. Inserta las ruedas en los pies. Un “Clack” indicara la

Nota - Algunos componentes pueden no estar presentes fijacion correcta. Repita la misma operacidn para las cuatro

porque son opcionales o pueden ser ya ensamblados. ruedas.
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4. Posicionar los bloques plasticos de la mini cuna hasta
que queden en posicidn vertical. Repita la misma operacion
en ambos lados.

Presione el botdn en el bloque plastico de regulacién y al
mismo tiempo empuje los bloques plasticos hacia el centro
del arco superior hasta llegar al final. Un “clack” indicard el
anclaje en la posicidon deseada. Repita la misma operacion
en ambos lados.

Insertar los bloques plasticos en la estructura.

Presione el botén colocado en el lado del bloque plastico
para bajar el arco superior. Un “clack” indicara el anclaje en
la posicion deseada. Repita la misma operacién en ambos
lados.

5. Coloque las 2 barras metdlicas inferiores.

6. Insertar el tapdn plastico en la parte superior de la
estructura. Bloquearlo con un tornillo.

7. Insertar la vestidura en la parte delantera de la mini cuna.
Repita la misma operacién en ambos lados.

8. Coloque la vestidura en la parte posterior de la cuna,
alrededor del tubo del arco trasero.

9. Cierre la cremallera para asegurar la vestidura en la parte
posterior de la mini cuna, alrededor del tubo del arco
trasero.

10. Inserte el tubo de la parte lateral abatible en el ojal de
la vestidura.

11. Bloquear la parte abatible lateral y sujetarla a la
estructura como se indica en la figura. Un “clack” indicara el
bloqueo correcto.

12. Cerrar la cremallera. Repita la misma operacion en
ambos lados.

13. Insertar la base de madera en la funda del colchdn. La
posicion de los agujeros en la base de madera debe
coincidir con el ojal de la funda del colchdén de la mini cuna.
14. Atornillar las hebillas en la base de madera. Repetir la
misma operacién en ambos lados.

15. Insertar el colchdén en la mini cuna. La posicion de las
hebillas debe coincidir con los agujeros de la vestidura de
la mini cuna.

16. Extraer las hebillas de la vestidura de la minicuna.
Repetir la misma operacién en ambos lados.

17. Presione el freno para bloquear las ruedas. Levante el
freno para desbloquearlas.

18. Para subir las posiciones de la mini cuna, tire de ambos
lados hacia arriba. Un “clack” indicara la sujecion en la
posicion deseada.

Para bajar la mini cuna, presione el botén en el bloque
plastico para posicionar la cuna en la posiciéon deseada. Un
“Clack” indicara la sujecién en la posicion deseada. Repetir
la misma operaciéon en ambos lados.

19. La mini cuna se puede inclinar ajustando la altura en
dos posiciones diferentes. Atencién - Se puede reclinar la
mini cuna con una diferencia de alto maximo de 3
posiciones.

20. Coloque la cabeza del bebé en la posicién mas alta. No
coloque nunca la cabeza del nifio en la posicién mas baja.
Modo de Colecho (fijacion en una cama para adultos).
21. Abrir las cremalleras en parte abatible de la mini cuna.
22. Presione el botén de desbloqueo de la parte abatible y
subirla para desbloquearla. Repetir la misma operacién en
ambos lados.

23. En modo de Colecho, la mini cuna debe colocarse entre
la parte inferior de la mini cunay el colchén de la cama para
adultos de modo que no quede ningln espacio.

Colocar la mini cuna cerca de la cama para adultos.

24. Ajustar la altura del colchén de la mini cuna para que
quede a la misma altura del colchén de la cama para
adultos. El colchdén de la cama para adultos tiene que estar
como maximo 1 cm mas alto del colchdn de la mini cuna.
25. Enganchar las correas en las hebillas posicionadas por
debajo de la mini cuna. Repetir la misma operacion en

INSTRUCCIONES DE USO @ —

ambos lados.

26. Fijar las correas a la estructura del soporte del colchén
de la cama para adultos, por debajo hacia arriba. Repetir la
misma operacion para las 2 correas.

27. Enganchar la hebilla para formar un lazo. Repetir la
misma operacién en las 2 correas.

28. Coloque la mini cuna lo mas cerca posible de la cama
para adultos y tire de las correas los mas fuerte posible.
Repetir la operacidon en ambas las correas.

Como estirar el forro.

Atencion: Cuando se utilice como parque de 9 a 15 kg, se
debe utilizar siempre con la altura en la posicion mas alta.
29. Quitar las ruedas.

30. Quitar el colchén.

31. Abrir las cremalleras.

32. Fijar la funda en la base.

33. Poner el colchén.

Plegar la mini cuna.

34. Quitar los tubos inferiores.

35. Plegar las patas de la estructura de la mini cuna.
Accesorios.

36. Mosquitera.

Mantenimiento.

Para limpiar el articulo use agua tibia y jabon. No use
disolventes y derivados. Seque las piezas de metal para
evitar la oxidacién. Lave la vestidura a mano en agua tibia
(max. 30 ° C) con detergente para ropa delicada. No
blanquear. No use secadoras, no lave en seco, no planche.
No exponer el tejido al sol.

Partes de recambio.

1-920/1 - Tubo aro posterior.

2 -920/2 - Tapdn ciego.

3 -920/3 - Tubo parte abatible.

4 - 920/4 - Sistema de enganche “hembra” del tubo
abatible lado derecho.

5 - 920/5 - Sistema de enganche “hembra” del tubo
abatible lado izquierdo.

6 - 920/6 - Pulsador.

7 - 920/7 - Bloque plastico para estructura principal

8 -920/8 - Sistema de enganche “macho” del tubo abatible
lado derecho.

9-920/9 - Sistema de enganche “macho” del tubo abatible
lado izquierdo.

10 - 920/10 - Tubo principal.

11 -920/11 - Pata inferior.

12 - 920/12 - Bloque plastico pata.

13 - 920/13 - Bloque plastico enganche pata para tubo
inferior.

14 - 920/14 - Tubo inferior.

15 -920/15 - Soporte plastico tubo inferior lado izquierdo.
16 - 920/16 - Soporte plastico tubo inferior lado derecho.
17 - 920/17 - Pié plastico.

18 - 920/18 - Rueda con freno.

19 -920/19 - Tornillo.

20 - 920/20 - Refuerzo rigido lateral vestidura.

21 -920-921/21 - Vestidura minicuna.

22 -920/22 - Base de madera.

23 -920/23 - Colchoén.

24 - 920/24 - Funda de colchén.

25 -920/25 - Mosquitera (opcional).

26 - 920/26 - Kit textil funda de almohada y nérdico
desenfundables (opcional).

27 - 920/27 - Manual de instrucciones.
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VAZNO! SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU. PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upozorenje - Ne upotrebljavajte ovaj proizvod prije nego Sto procitate upute za koriStenje proizvoda. Pazljivo
slijedite upute za upotrebu. Neispravno sastavljanje proizvoda ili nepravilna upotreba kolijevke moze ozbiljno
ugroziti sigurnost vaseg djeteta.

Proizvod se moze koristiti kao tradicionalna kolijevka (funkcija kolijevke) ili pri¢vrs¢ena na krevet za odrasle sa
spustenom bo¢nom stranicom ( “bedside “ funkcija). Prestanite sa koriStenjem ovog proizvoda ¢im dijete moze
samostalno sjediti, kleknuti ili se moze samostalno ustati. Uvijek koristite kolijevku na ravnoj, vodoravnoj
povrsini. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora kada se igra u blizini kolijevke . Uvijek koristite koc¢nice kada
je kolijevka u upotrebi. Upozorenje - Uvijek provjerite da li je djetetova glavica u povisenom polozaju u odnosu
na polozaj djetetovih nogica. Ne koristite kolijevku ako je bilo koji njezin dio slomljen, pokidan ili nedostaje .
Obratite se proizvodacu, Cam |l Mondo del Bambino ukoliko imate potrebu za rezervnim dijelom proizvoda ili
ukoliko Vam trebaju upute za koriStenje. Ne mijenjajte originalne dijelove proizvoda. Upozorenje - Svi sastavni
dijelovi moraju biti ispravno ucvrsceni. Provjerite da niti jedan vijak nije labav kako se bilo koji dio tijela djeteta
ili odjece djeteta ( na primjer Cipka, ogrlice, trake za dude varalice i sli¢cno) ne bi zahvatile za labave dijelove i
na taj nacin dovele do opasnosti od gusSenja. Nikada ne koristite kolijevku bez njezinog okvira. Upozorenje
- Ne postavljajte kolijevku blizu otvorenog plamena i drugih izvora topline kao sto su elektric¢ne ili plinske
grijalice. Upozorenje - Koristite samo jedan madrac koji dolazi sa kolijevkom, nemojte dodavati drugi madrac
zbog opasnosti od gusenja. Upozorenje - Ne upotrebljavajte vise od jednog madraca u tom proizvodu. Debljina
madraca kojeg koristite mora biti takva da unutrasnja vertikalna visina ( udaljenost od vrha madraca do vrha
stranica kolijevke) bude najmanje 220 mm. Upozorenje - Nemojte postavljati ovaj proizvod blizu drugih
predmeta koji mogu predstavljati opasnost od gusenja ili davljenja, npr. Zice, zavjese, rolete, itd. Viseée kolijevke
mogu biti opasne za drugu djecu. Djeca mogu dovesti u opasnost dijete u kolijevci ( mogu pretjerano ljuljati
kolijevku, na primjer). Postavite kolijevku tako da nema opasnosti od udaranja u drugi objekt prilikom njihanja
('na primjer: ne smije biti rizika od udaranja djeteta u okvir kolijevke ili udaranja kolijevke u druge objekte kao
Sto su namjestaj ili zidovi). Upozorenje - Nikada ne upotrebljavajte kolijevku istovremeno za viSe od jednog
djeteta. Otvaranje kolijevke, prilagodbu, osiguravanje i namjestanje polozaja kolijevke mora izvoditi odrasla
osoba. Ne otvarajte kolijevku, ne namjestajte poloZaje niti vrsite bilo kakva podesavanja kolijevke kada se dijete
nalazi u kolijevci. Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove. Koristite samo originalne dodatke za kolijevku.
Upozorenje - Ne ostavljajte nikakve predmete u kolijevci koji bi mogli smanjiti njezinu dubinu. Ne ostavljajte
bilo kakve predmete sa vrpcama u kolijevci buduci da mogu dovesti do opasnosti od gusenja i davljenja.
Stavljanjem dodatnih predmeta u proizvod moZe izazvati gusenje. Upozorenje - Uvijek zakocite kotacice sa
kocnicama kada je dijete u kolijevci. Upozorenje - Kolijevka bi trebala biti zakocena u fiksnom poloZzaju kada
je dijete u njoj bez nadzora. Upozorenje - Kolijevka se moze koristiti sa boCne strane kreveta za odrasle nakon
Sto je za njega sigurno pricvrS¢ena. Upozorenje - Kada se koristi uz bo¢nu stranu kreveta za odrasle , strana
kolijevke uvijek mora ¢vrsto prijanjati za madrac. Upozorenje - Nemojte koristiti drugu opremu za pricvrscivanje
kolijevke za krevet od one koju ste dobili sa proizvodom. Koristite jedino sistem pricvrscivanja kolijevke koji ste
dobili od proizvodaca. Provjerite zategnutost sigurnosnog sistema prije svake upotrebe tako da pokusate
odmaknuti kolijevku od kreveta za odrasle. Upozorenje - Uvijek provjerite da nema prostora izmedu nize,
spustene strane kolijevke i madraca kreveta za odrasle. Upozorenje - Kako biste izbjegli opasnost da se djetetov
vrat zaglavi u spustenoj nizoj strani kolijevke, visina spustene strane ne smije prelaziti visinu madraca kreveta
za odrasle. Upozorenje - Drzite pojaseve za ucvrscivanje dalje od dohvata djece i izvan kolijevke bududi da bi
oni mogli dovesti do rizika od gusenja ili davljenja. Upozorenje - Kolijevku koristite pricvr§¢enu za bocnu
stranu kreveta za odrasle samo sa krevetima za odrasle i/ili madracima koji imaju ravne stranice. Ne koristite
sa okruglim krevetima ili madracima. Ne koristite sa vodenim madracima. Minimalna duzina kreveta za odrasle:
90 cm. Upozorenje - Kolijevku koristite pricvrs¢enu za krevet za odrasle samo u vodoravhom polozaju. Ne
koristite kolijevku u nagnutom polozaju. Upozorenje - Ne koristite jastuke, pokrivace ili slicne predmete kako
biste ispunili prostor koji bi mogao biti izmedu kolijevke i madraca kreveta za odrasle. Upozorenje - Pobrinite
se da za vrijeme koristenja kolijevke pric¢vrséene uz krevet za odrasle, plahte i pokrivaci ne prelaze na prostor
kolijevke. Upozorenje - Postavite kolijevku na bocnu stranu kreveta za odrasle. Ne postavljajte kolijevku na
Ceone stranice kreveta za odrasle. Visina od poda kreveta za odraslu osobu za koju je prikladan leZaj na bo¢noj
strani kreveta je najmanje 40 cm - najvisSe 70 cm. Opasnost! Uvijek potpuno podignite bo¢nu stranu kada nije
pricvrscena za krevet odrasle osobe.

Prikladno za svaku standardnu veli¢inu kreveta.

UPUTE ZA UPOTREBU. umetnete cut cete zvuk “klik” kao znak potvrde da su
ispravno namjesteni. Ponovite radnju sa sva cetiri

1. Sastavni dijelovi. kotacica.

Napomena - Neki sastavni dijelovi mozda nece biti 4. Zarotirajte zglobove kolijevke; postavite ih u okomiti

priloZzeni buduci da su ili opcija ili su ve¢ pric¢vrsceni.  polozaj. Ponovite radnju na obje strane. Pritisnite gumb

2. Umetnite noge u potporu za noge. Ucvrstite ih sa koji se nalazi na glavhom zglobu te istovremeno

vijcima. Ponovite radnju na sve Cetiri noge. gurnite zglob prema sredini gornjeg luka dok ne

3. Umetnite kotacice na noge okvira. Kada kotaci¢e dostignete krajnju tocku.
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Zvuk “klik” potvrdit ¢e da je ucvrS¢en u odgovaraju¢em
poloZaju. Ponovite radnju na obje strane. Umetnite
zglobove u okvir. Pritisnite gumb koji se nalazi sa
strane zgloba kako biste spustili gornji luk. Zvuk “klik”
potvrdit ¢e da je luk ucvrS¢en u Zzeljenu poziciju.
Ponovite radnju sa obje strane.

5. Ucvrstite poprecnu precku.

6. Umetnite zastitni ¢ep na vrh okvira i ucvrstite ga
vijkom.

7. Umetnite platno na prednji dio kolijevke. Ponovite
radnju na obje strane.

8. Namjestite platno na straznjoj strani kolijevke, oko
cijevi na straznjem dijelu luka.

9. Zatvorite zatvarac¢ kako biste ucvrstili platno na
straznjem dijelu kolijevke, oko cijevi straznjeg luka.
10. Umetnite bocnu pomicnu cijev kolijevke u dZzep na
platnu napravljen na strani platna kolijevke koji se
mozZze otvoriti.

11. Zatvorite pomicnu cijev, osiguravajudi je kako je
prikazano na dijagramu. Zvuk “klik” potvrdit ¢e da je
ispravno ucvrséena.

12. Zatvorite zatvarac. Ponovite radnju sa obje strane.
13. Umetnite drvenu bazu u dZzep madraca. Pozicije
rupica na drvenoj plo¢i moraju se podudarati sa
otvorima na platnenoj navlaci madraca.

14. Udvrstite vijcima kopce na drvenu plocu. Ponovite
radnju na obje strane.

15. Umetnite madrac u kolijevku. Polozaji kopci moraju
se podudarati sa otvorima na platnenoj navlaci drvene
podloge.

16. Provucite kopce kroz otvore na platnenoj navlaci
podloge kolijevke. Ponovite radnju na obje strane.

17. Pritisnite koc¢nicu da zakljucate kotacice. Podignite
kocnicu kako biste ih otkocili.

18. Kako biste podigli kolijevku, povucite ju prema gore
sa obje strane. “Klik” zvuk potvrdit ¢e da je namjesStena
u Zeljenom polozaju.

Kako biste spustili kolijevku, pritisnite gumb koji se
nalazi sa strane zgloba kolijevke i spustite kolijevku na
zeljenu poziciju. “Klik” zvuk potvrdit ¢e da je kolijevka
namjestena u zeljeni polozaj. Ponovite radnju sa obje
strane.

19. Kolijevka se moze postaviti u nakoseni polozaj tako
da namjestite visinu na dvije razlicite pozicije.
Upozorenje - Kolijevka moze biti u nagnutom poloZzaju
ali sa najve¢im razmakom kuta od 3 polozaja.

20. Namjestite glavicu djeteta na povisenom poloZaju
kada koristite kolijevku u _nagnutom polozaju.. Ne
stavljajte glavu djeteta na nizu stranu kolijevke kada je
kolijevka u nagnutom poloZaju.

“Bed-side” funkcija ( pricvrscivanje na krevet za
odrasle).

21. Otvorite zatvarac¢ na strani kolijevke koja se moze
spustiti.

22. Pritisnite gumb za otpustanje kako biste oslobodili
pomicnu precku i podignite ju kako bi se otpustila.
Ponovite radnju sa obje strane.

23. U postranicnom nacinu koristenja, kolijevka mora
biti postavljena tako da nikada nema prostora izmedu
nize strane kolijevke i madraca kreveta za odrasle.
Poravnajte kolijevku sa krevetom za odrasle.

24. Prilagodite visinu kolijevke visini kreveta za odrasle.
Vrh strane kolijevke mora biti najmanje 1 cm nizi od
visine madraca kreveta za odrasle.

25. Pricvrstite pojaseve na kopcu koja se nalazi ispod
kolijevke. Ponovite radnju sa obje strane.

26. Povucite pojas oko okvira kreveta za odrasle od dna
prema gore. Ponovite radnju sa obje strane.

27. Zatvorite kopcu tako da je formirate petlju. Ponovite
radnju na obje strane.

28. Pomaknite kolijevku $to blize krevetu za odrasle i
¢vrsto povucite pojaseve. Ponovite radnju sa obje
strane.

Kako rastegnuti podstavu.

Upozorenje: Kada se koristi kao igraliSte od 9 do 15
kg, uvijek se mora koristiti s visinom u najviSem
polozaju.

29. Uklonite kotace.

30. Uklonite madrac.

31. Otvorite patentne zatvarace.

32. Poravnajte podstavu na dnu.

33. Postavite madrac.

Sklapanje kolijevke.

34. Uklonite poprecnu precku.

35. Sklopite okvir.

Dodatci.

36. Mrezica protiv komaraca.

Odrzavanje.

Za ciscenje kolijevke koristite toplu vodu i sapun. Ne
koristite otapala ili derivate.

Osusite metalne dijelove kako biste sprijecili nastanak
hrde. Navlaku perite ruc¢no u toploj vodi ( max.
temperatura 30 stupnjeva Celzijusa) sa blagim
deterdentima za osjetljive tkanine. Ne koristite
izbjeljivace. Ne suSite u susilici, ne nosite na kemijsko
¢iScenje i ne glacajte. SuSite na ravnoj povrsini u sjeni.
Rezervni dijelovi.

1-920/1 - Straznja prstenasta cijev.

2 -920/2 - Zastitni Cep.

3-920/3 - Spojna precka.

4 -920/4 - Sistem za ucvrscivanje spojne precke sa
zenskim desnim spojem.

5 -920/5 - Sistem za ucvrscivanje spojne precke sa
zenskim lijevim spojem.

6 - 920/6 - Prednja cijev.

7 - 920/7 - Glavna cijev sa spojnicama za noge.

8 - 920/8 - Sistem za ucvrscivanje spojne precke sa
muskim desnim spojem.

9 - 920/9 - Sistem za ucvrscivanje spojne precke sa
muskim lijevim spojem.

10 - 920/10 - Glavna cijev.

11-920/11 - Donja noga.

12 - 920/12 - Spoj nogu.

13 - 920/13 - Spoj poprecne precke.

14 - 920/14 - Poprecna precka.

15 - 920/15 - Lijeva potpora poprecne precke.

16 - 920/16 - Desna potpora poprecneprecke.

17 - 920/17 - Noga.

18 - 920/18 - Kotac.

19 - 920/19 - Vijak.

20 - 920/20 - Tvrdi dio - opcija.

21 -920-921/21 - Vanjsko platno kolijevke.

22 -920/22 - Drvena baza za madrac.

23 -920/23 - Madrac.

24 - 920/24 - Navlaka za madrac.

25-920/25 - Mrezica za komarace (opcija).

26 - 920/26 - Set posteljine, jastucnice i plahte (opcija).
27 - 920 /27 - Upute za upotrebu.
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— INSTRUCOES PARA USO

-

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE &
MANTER PARA REFERENCIA FUTURA.

Aviso - Nao utilize este artigo, pela primeira vez antes de ler as instrucoes . Siga as instru¢des para uso com
muito cuidado. O conjunto incorreto das pecas ou o uso improéprio do berco podem pér a seguranca do seu bebé
em risco.

O produto pode ser usado como um berco tradicional (modo do berco) ou fixado a uma cama adulta com o lado
aberto (modalidade da cabeceira). Pare de usar o produto assim que a crianca conseguir sentar, ajoelhar ou se
levantar. Coloque sempre o ber¢co num piso plano e horizontal. Nunca deixe as criangas brincarem sozinhas
perto de um berco. Aplique os travoes no berco sempre que estiver em uso. Aviso - Verifique sempre que a
cabeca do bebé estda mais alta que os pés. Nao use o berco se alguma peca estiver partida, rasgada ou em falta.
Entre em contato com o fabricante Cam Il Mondo del Bambino para obter pecas de reposicdo para o berco ou
para pedir um manual de instru¢ées. Ndo substitua nenhuma parte. Aviso - Todas as partes de montagem
devem ser sempre apertadas adequadamente. Certifique-se de que nenhum dos parafusos estd solto assim
como partes da roupa (por exemplo, atacadores, colares, fitas , etc) pois pode levar a risco de estrangulamento.
Nunca use o corpo do berco sem o quadro. Aviso - Tenha cuidado com chamas e outras fontes de calor ou gas
perto do berco. Aviso - Use apenas o colchdo vendido com este berco, ndo coloque um segundo colchdo neste,
ha risco de asfixia. Aviso - Ndo use mais de um colchdo no produto. Espessura maxima 24 mm. A espessura
do colchdo usado deve ser tal forma que a altura vertical interna (a distancia da parte superior do colchdo a
parte superior dos lados do berco) é pelo menos 220 milimetros. Aviso - Ndo coloque o produto perto de outro
produto, que pode representar perigo de asfixia ou estrangulamento, por ex. cordas, cordas de cortinas /
cortinas, etc. Por exemplo, mantenha o berco longe dos cabos e dos fios elétricos; ndo posicione o berco perto
das janelas onde os cabos, as cortinas ou outros artigos similares possam causar estrangulamento. Os bergos
de suspensdo podem ser perigosos para outras criancas. Outras criancas podem colocar o bebé que estd dentro
do berco em risco (por exemplo podem baloicao o berco excessivamente). Posicione o berco de modo a que nao
haja nenhum risco dele bater de encontro a algo quando esta baloicando (por exemplo nao deve haver nenhum
risco do bebé bater de encontro ao quadro ou de encontro a outros objetos tais como a mobilia ou as paredes).
Aviso - Nunca use o berco para mais de um bebé de cada vez. As opera¢des de abertura, ajuste, garantia e
posicionamento do berco devem ser realizadas por um adulto. Ndo execute a abertura do berco, ajuste de fixacdo
e posicionamento de operacdes com o bebé dentro do berco. Use apenas pecas de reposicdo originais. Use
apenas acessorios originais. Aviso - Ndo deixe nenhum objeto no berco que diminua sua profundidade. N&o
deixe nenhum objeto com cordas dentro do berco, pois eles podem levar a um risco de sufocamento ou
estrangulamento. Aviso - Colocar itens adicionais no produto pode causar asfixia. Aviso - Trave sempre as
rodas quando o bebé esta dentro do bergo. Aviso - O bergo deve ser travado na posicdo fixa quando a crianga
for deixada sem vigilancia. Aviso - O berco deve ser usado na modalidade da cabeceira somente depois de ter
sido fixo firmemente a uma cama adulta. Aviso - No modo de cabeceira, o lado do berco deve sempre aderir
ao colchdo. Aviso - Ndo use o sistema de fixacdo da cama diferente do fornecido com o produto. Aviso- Use
apenas o sistema de fixacdo do berco fornecido pelo fabricante. Aviso - Verifique o aperto do sistema de
fixacdo antes de cada uso, tentando puxar o berco longe da cama adulta. Aviso - Verifique sempre que nao ha
qualquer espaco entre o lado inferior do berco e o colchdo da cama adulta. Aviso - Para evitar o risco de o
pescoco da crianca ficar preso na grade superior do lado que estd préximo a cama de adulto, a grade superior
ndo deve ser mais alta do que o colchdo ruim para adultos. Aviso - Para evitar o risco de seu filho ser
estrangulado, o sistema acoplado a cama do adulto deve ser sempre mantido longe e fora dos bercos Aviso -
Use somente o berco na modalidade da cabeceira com camas e/ou colchdes adultos com lados retos. Ndo use
com camas redondas ou colchdes. Ndo use com colchdes de agua. Comprimento minimo da cama adulta: 90 cm.
Aviso - Use somente o ber¢o na modalidade da cabeceira na posicdo horizontal. Ndo use o ber¢co numa posicao
inclinada. Aviso - Nao use roupa de cama ou outros artigos similares para preencher espacos que possa haver
entre o berco e o colchdo da cama adulta. Aviso - Durante o uso certifique-se de que as roupas da cama adulta
ndo invadem o espaco do berco. Aviso - Posicione o berco ao lado da cama adulta. Ndo posicione o ber¢o ao
fundo ou topo da cama adulta. A altura do chdo da cama de adulto, para a qual o leito adequado é adequado,
é de no minimo 40 cm - maximo de 70 cm. Perigo! Sempre levante completamente o lado rebatido quando ndo
estiver preso a cama de um adulto.

Adequado para cada tamanho padrdo de cama.

INSTRUCOES PARA USO.

1. Componentes.

Nota - Alguns componentes podem ndo estar
presentes, pois sdo opcionais ou ja podem ter sido
instalados.

2. Insira os pés no suporte da perna. Prenda-os com
um parafuso. Repita a operagdo em todos os quatro
pés.
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3. Insira as rodas nos pés. Um som "clack" mostrara que
eles foram ajustados corretamente. Repita a operagao
nos quatro pés.

4. Rode as juncbes do berco; movendo-as para uma
posicdo vertical. Repita a opera¢do de ambos os lados.
Pressione o botdo localizado na juncao principal e, ao
mesmo tempo, empurre a juncao em diregdo ao centro
do arco superior até que o limite seja atingido.

Um som "clack" mostrara que foi preso na posicao
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exigida. Repita a operacdo de ambos os lados. Insira as

juncoes no quadro. Aperte o botdo localizado na lateral
da juncao para baixar o arco superior.

Um som "clack” mostrard que foi preso na posicdo
exigida.

Repita a operacdo de ambos os lados.

5. Ajuste a trave.

6. Insira a tampa na parte superior do quadro e ajuste-
a com um parafuso e a chave de fenda.

7. Insira o tecido na frente do berco. Repita a operacdo
de ambos os lados.

8. Ajuste a tela na parte traseira do berco, em torno do
tubo do arco traseiro.

9. Feche o fecho para fixar o tecido na parte traseira do
berco, em torno do tubo do arco traseiro.

10. Insira o tubo dentro do bolso criado na parte do
tecido que pode ser aberto.

11. Feche o bolso, fixando-o ao quadro como mostra o
diagrama. Um som "clack" mostrara que foi preso
corretamente.

12. Feche o fecho.
lados.

13. Insira a base de madeira no bolso do colchdo. A
posicdo dos furos na placa de madeira deve
corresponder a do desenho feito na tela que cobre o
colchdo.

14. Aparafuse as fivelas na base de madeira. Repita a
operacdo de ambos os lados.

15. Insira o colchdo no berco. A posicdo das fivelas
deve coincidir com a dos orificios feitos no tecido da
base do berco.

16. Puxe as fivelas através dos orificios no tecido da
base do berco. Repita a operacdo de ambos os lados.
17. Pressione o travao para bloquear as rodas. Levante
o travao para soltar as rodas.

18. Para levantar o ber¢o, puxe-o para cima em ambos
os lados. Um som "clack" mostrard que foi preso na
posicdo exigida.

Para abaixar o berco, pressjone a tecla situada no lado
daJungao e baixe o berco a posicdo exigida. Um som
"clack" mostrara que foi preso na posicdo exigida.
Repita a operacdo de ambos os lados.

19. O berco pode ser inclinado ajustando a altura a
duas posicdes diferentes. Aviso - o berco pode ser
inclinado, mas com uma diferenca maxima no angulo
de 3 posicoes.

20. Posicione a cabeca do bebé no lado mais alto. Ndo
posicione a cabeca do bebé no lado mais baixo.

Modo de cabeceira (fixacao de uma cama adulta).
21. Abra o fecho nas laterais do bergo.

22. Pressione o botdo para soltar o bolso .
operacdo de ambos os lados.

23. Na modalidade da cabeceira, o berco deve ser
posicionado de modo que nunca exista espaco entre o
lado mais baixo do berco e o colchdo da cama adulta.
Alinhe o berco com a cama adulta.

24. Ajuste a altura do berco em comparagdo com a
cama adulta. A parte superior do lado deve ser pelo
menos 1 cm. mais baixo do que a altura do colchao da
cama adulta.

25. Aperte os cintos para a fivela localizada no berco.
Repita a operacdo de ambos os lados.

26. Passe os cintos ao redor do quadro da cama adulta
a partir do fundo para cima. Repita a operacdo de
ambos os lados.

27. Aperte a fivela para que um loop seja formado.
Repita a operacdo de ambos os lados.

28. Mova o berco o mais préoximo possivel da cama
adulta e puxe os cintos com forca. Repita a operagdo
de ambos os lados.

Repita a operacdo de ambos os

Repita a

Como esticar o forro.

Aviso: Quando utilizado como cercadinho de 9 a 15 kg,
deve ser utilizado sempre com a altura na posi¢do mais
alta.

29. Retire as rodas.

30. Retire o colchdo.

31. Abra os fechos.

32. Fixe o forro na parte inferior.

33. Coloque o colchéao.

Dobre o berco.

34. Desmonte a barra de cruzamento.

35. Dobre o quadro.

Acessorios.

36. Mosquito.

Manutencao.

Para limpar o berco use dgua morna e sabdo. Ndo use
solventes ou derivados. Seque as pecas de metal para
evitar a formagdo de ferrugem. Lave a forra a mao em
4dgua morna (maximo. 30° C) usando detergentes para
tecidos delicados. Ndo branquear. Ndo use secadores,
ndo engomar. Seco na sombra.

Pecas de substituicao.

1 -920/1 - Tubo de anel traseiro.

2 - 920/2 - Rolha cega.

3 -920/3 - Articulagdo completa.

4 -920/4 - Dropside sistema de fixacdo com conector
feminino direito.

5-920/5 - Dropside sistema de fixacdo com conector
feminino esquerdo.

6 - 920/6 - Tubo frontal.

7 - 920/7 - Tubo principal com acoplamentos dos pés.
8 - 920/8 - Dropside sistema de fixacdo com conector
masculino direito.

9 - 920/9 - Dropside sistema de fixacdo com conector
masculino esquerdo.

10 - 920/10 - Tubo principal.

11 - 920/11 - Perna baixa.

12 - 920/12 - Articulacdo da perna.

13 - 920/13 - Barra de cruzamento conjunto.

14 - 920/14 - Crossing barra.

15 - 920/15 - Barra de cruzamento de apoio a
esquerda.

16 - 920/16 - Apoio Crossing barra direito.

17 - 920/17 - Pé.

18 - 920/18 - Roda.

19 - 920/19 - Parafuso.

20 - 920/20 - Divisoria rigida.

21 -920-921/21 - Tecido berco externo.

22 - 920/22 - Base de colchées Woonden.

23 - 920/23 - Colchéo.

24 - 920/24 - Capa do colchao.

25 - 920/25 - Rede mosquiteira (opcional).

26 - 920/26 - Fronhas e lencdis (opcional).

27 - 920/27 - Manual de Instrugdes.
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— (@ NAVOD NA POUZITIE

-

DOLEZITE! UCHOVAJTE NAVOD
PRE NESKORSIE POUZITIE.

Varovanie - Pred pouZivanim produktu si pozorne precitajte tieto pokyny! Dodrzujte tychto pokynov starostlivo.
Nespravna montdz sucasti alebo nespravne pouzitie postielky moze ohrozit bezpecnost vasho dietata.

Produkt mozno pouzivat ako tradi¢nu kolisku (koliskovy rezim) alebo pripevneny k posteli pre dospelych s
otvorenou bo¢nou stranou (no¢ny rezim). Varovanie - Prestante postielku uzivat akondhle je dieta schopné
sa samo posadit, kla¢at alebo postavit. Vzdy umiestnite postielku na vodorovnu podlahu. Nikdy nenechavajte
deti, aby sa hrali v blizkosti postielky bez dozoru. VZdy pocas uzivania pouzivajte brzdy na postielke. Varovanie
- Vzdy sa uistite, Ze hlavicka dietata je vy3Sie nez jeho nozicky. Nepouzivajte postielku, ak je nejaka ¢ast rozbita,
roztrhané alebo chyba. Kontaktujte vyrobcu Cam Il Mondo del Bambino pre ziskanie ndhradnych dielov alebo pre
vyziadanie uzivatel'ského manualu. Nevymienajte ziadne Casti. Varovanie - V3etky diely pri montazi musia byt
vzdy riadne dotiahnuté. Uistite sa, Ze Ziadny zo skrutiek nie je uvolneny, a Ze Ziadna ¢ast detského tela i odevov
(napr. Snuarky, nahrdelniky, stuhy.) sa nemdzu zachytit a viest k riziku uskrtenia. Nikdy nepouzivajte telo postielky
bez ramu. Varovanie - Udriiujte produkt v bezpecnej vzdialenosti od otvoreného ohna a inych zdrojov tepla, ako
su elektrické alebo plynové kirenie. Varovanie - Pouzivajte v postielke iba matrac, ktora je stc¢astou balenia
postielky, nedavajte na nej Ziadnu dalSiu matraci, hrozi uduseni. Varovani - NepouzZivajte viac ako jednu matrac
v postielke. Maximalna hribka matraca je 24mm. Hribka pouzité matrace musi byt taka, aby zvisla vyska
(vzdialenost od hornej ¢asti matraca k hornej ¢asti postielky) bola najmenej 220mm. Varovanie - Neumiestfiujte
postielku do blizkosti iného predmetu, ktory by mohol predstavovat riziko udusenia alebo uskrceni.nap¥ povrazy,
zaclony, kable atd'. Varovanie - Pri rezime hojdanie udrzujte postielku v strede ramu, a davajte pozor na mieru
hojdania. Nadmerné hojdanie m6ze spdsobit zranenie dietata (dieta by sa mohlo tresnit o ram postielky,
postielka by mohla narazit na iny nabytok). Tento produkt méze byt nebezpelny pre ostatné deti / pouzivanie
inymi detmi. Ostatné deti mozu ohrozit dieta umiestnené v postielke (napriklad mézu nadmerne kolisat).
Umiestnite postielku tak, aby nebolo ziadne riziko, ze ddjde pri hojdania k narazanie do inych predmetov (dieta
by sa mohlo tresnit o ram postielky, postielka by mohla narazit na iny ndbytok alebo steny). Varovanie -
Postielku pouZivajte iba s jednym dietatom. Otvorenie, nastavenie, zabezpecenie a umiestnenie postielky musi
vykonavat dospeld osoba. Nemanipulujte s postielkou, ked' je dieta vnutri. Pouzivajte len originalne nahradné
diely. Pouzivajte len originalne prislusenstvo. Varovanie - Nenechavajte v postielke Ziadne predmety, ktoré by
mohli znizovat jej hlbku. Nenechdvajte v postielke Zziadne predmety so $nurkami, kdble, povrazky atd. Pretoze
by mohli viest k nebezpecenstvo udusenia alebo uskrtenia. Varovanie - Umiestnenie dalSich predmetov do
postielky moze viest k uduseniu. Varovanie - Nenechavajte dieta bez dozoru, ak je postielka v hojdacom rezime.
Vzdy postielku zablokujte. Varovanie - Vzdy, ked je dieta v postielke, zaistite kolieska brzdou. Varovanie -
Postielka by mala byt uzavreta v zafixovana polohe a zabrzdené, ak nechavate dieta bez dozoru. Varovanie -
Postielku mozno uzivat v no¢nom rezime len ak bola pevne uchytena na postel pre dospelych. Varovanie - V
no¢nom rezime musi byt strana postielky vzdy pripevnena k matracu. Varovanie - Nepouzivajte Ziadny iny
systém pripevnenia kolisky, nez ten ktory dostanete ako sucast produktu. Varovanie - Skontrolujte pevnost
zabezpecovacieho systému pred kazdym pouzitim pomocou pokuse vytiahnut postielku z postele pre dospelych.
Varovanie - Vzdy skontrolujte, Ze medzi spodnou stranou postielky a matracov pri posteli pre dospelych, nie
je ziadny priestor. Varovanie - Aby sa zabranilo riziku uviaznutia krku dietata v sklopenej ¢asti stahovacieho
boku postielky, ked' je postielka pri posteli pre dospelych, nesmie byt stahovaci bok nastaveny vy$sie nez
matrace postele pre dospelych. Varovanie - Aby ste zabranili nebezpecenstvu udusenia alebo uskrtenia
zaistovacimi pasy uréenymi na pripevnenie k posteli, udrzujte zaistovacie pasy vzdy mimo dosahu dietata a
mimo postielku. Varovanie - Pouzivajte postielku v postelovom mdde len s postelami pre dospelych a / alebo
s matracmi s rovnymi stranami. NepouZzivajte s zagulatenymi 16Zkami alebo matracmi. NepouzZivajte s vodnymi
matracmi. Minimalna dlzka dospelého 16Zka: 90cm. Varovanie - Pouzivajte postielku v postelovom made iba
vo vodorovnej polohe. Nepouzivajte v Sikmej polohe. Varovanie - Ked je postielka pouzivana v postelovom
médu, musi byt zablokovana funkcia hojdania. Varovanie - Nepouzivajte vankise, potahy alebo iné podobné
predmety, aby vyplnili medzeru medzi postielkou a postelou pre dospelych. Varovanie - Pocas uzivania sa
uistite Ze prestieradlo a obliecky 16Zka pre dospelych nezasahuju do detskej postielky. Varovanie - Postielku
umiestnite k boku postele pre dospelych, nie k jej ¢elu alebo noham. Doporocena vhodna vyska postele pre
dospelych ku ktorej sa dava koliska je minimalne 40 cm, maximalne potom 70 cm od zeme. Varovanie! Vzdy
zdvihnite stahovaci bok postielky Uplne na horu ked' nie je pripevnena k postelou pre dospelych.

Vhodné pre vSetky Standardné velkosti posteli.

NAVOD NA POUZITIE. mozné Ze su bud volitelné a alebo uz mohli byt
namontované.
1) Prehl'ad dielov. 2) Nasad'te opierku néh k rdmu. Upevnite je skrutkou.

Poznamka - Niektoré diely nemusia byt sicastou, je Rovnaky proces opakujte aj na druhej strane.
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3) Vlozte kolieska do noziciek, po cvaknutie budu
spravne nasadené. Rovnaky proces opakujte so
vsetkymi koljeskami.

4) Vytocte kiby kollsky do vertikdlnej polohy. Rovnaky
proces opakujte aj na druhej strane.

Stla¢te tla¢idlo na hlavnom kibu a suéasne tlacte kib
smerom k hornému casti oblika. Ako budete pocut
klapnutie, tak potom je klb v spravnej polohe. Rovnaky
proces opakujte aj na druhej strane.

Zasufite spoje do ramu.

Stlacte tlacidlo umiestnené na boku kibu k posunutiu
nadol. Ako budete pocut klapnutie, tak potom je klb v
spravnej polohe. Rovnaky proces opakujte aj na druhej
strane.

5) Upevnite nosnu tyc.

6) Nasad'te zatku do hornej casti ramu a upevnite
pomocou skrutky

7) Nasunte latku na prednu stranu postielky. Rovnaky
proces opakujte aj na druhej strane.

8) Upevnite latku na zadnej strane postielky okolo rarky
zadného obluka.

9) Zapnite zips a zaistite latku v zadnej Casti postielky
okolo rurky zadného obluka.

10) Vlozte rurku sklapacie strany do vrecka, ktora je v
Casti textilie, ktori mozno otvorit.

11) Zatvorte sklapaciu stranu, upevnite ju k rdmu ako je
vyobrazené na obrazku. Ako budete pocut cvaknutie,
tak potom je strana spravne pripevnena.

12) Zapnite zips. Rovnaky proces opakujte aj na druhej
strane.

13) Vlozte drevenu zakladnu do vrecka matrace. Poloha
otvorov na drevenej doske musi zodpovedat dierkam,
ktoré st v potahu matrace.

14) Priskrutkujte spony k drevenej zakladni. Rovnaky
proces opakujte aj na druhej strane.

15 Vlozte matrac do postielky. Poloha spony sa
musi zhodovat s otvormi v latke na zakladni postielky.
16) Vyberte spony z otvorov v latke zakladne. Rovnaky
proces opakujte aj na druhej strane.

17) Zatlacenim na brzdu zabrzdite kolieska. Zdvihnutim
brzdy odbrzdite kolieska.

18) Pokial' chcete postielku zdvihnut, vytiahnite ju na
oboch stranach. Ako budete pocut cvaknutie, tak bola
postielka zdvihnuta do pozadovanej pozicie.

Pokial chcete postielku umiestnit nizsie, stlacte tlacidlo
na boku klbu, a zniZzte postielku na pozadovanu
poziciu. Zacvaknutie znaci, Ze bola postielka znizena
do pozadovanej polohy. Rovnaky proces opakujte aj na
druhej strane.

19) Postielku mozno naklonit nastavenim vysky do
dvoch réznych pozicii. Upozornenie - postielka moze
byt naklonena, ale s maximalnym rozdielom 3 pozicii.
20) Umiestnite hlavu dietata najvy33ej stranu.
Neumiestfiujte hlavu dietata na niziu stranu.

Noéni rezim(upevnéni na dospélé lizko).

21) Otvorte zips po stranach vyklopné casti postielky
22) Stlacte tlacidlo na uvolnenie nastavca a zdvihnite.
Rovnaky proces opakujte aj na druhej strane.

23) V nocnom rezime musi byt postielka umiestnena
tak, aby nebol medzi dolnou hranou postielky a
matracov postele pre dospelych zZiadny otvor.
Umiestnite postielku k posteli pre dospelych.

24) Nastavte vysku postielky, aby bola na drovni postele
pre dospelych. Horna cast boku postielky musi byt
aspon 1cm pod Uroviou matrace postele pre dospelych.
25) Upevnite pasy do spon, ktoré si umiestnené pod
postielkou. Rovnaky proces opakujte aj na druhej
strane.

26) Upevnite pasy okolo ramu postele pre dospelych
smerom odspodu nahor. Rovnaky proces opakujte aj na

NAVOD NA POUZITIE (S

druhej strane.

27) Upevnite sponu tak, aby vznikla slucka. Rovnaky

proces opakujte aj na druhej strane.

28) Prisunte postielku Co najblizSie k posteli pre

dospelych, a pevne vytiahnite pasy. Rovnaky proces

opakujte aj na druhej strane.

Ako natiahnut podswku

Varovanie: Pri pouziti ako ohradka s hmotnostou 9 az

15 kg sa musi vzdy pouzivat s vyskou v najvy$sej

polohe.

29) Odstrante kolesa.

30) Odstrante matrac.

31) Otvorte zipsy.

32) Pripevnite vloZzku na dno.

33) Umiestnite matrac.

Skladanie postielky.

34) Odoberte nosnu tyc.

35) Zlozte ram.

Prislusenstvo.

36) Moskytiéra.

Udrzba.

Na cistenie postielky pouzivajte tepld vodu a mydlo.

Nepouzivajte rozpustadla alebo derivaty. Kovové casti

vysuste, aby sa zabranilo korézii. Potah perte v ruke vo

vlaznej vode (max.30 ° C) pomocou Setrnych cistiacich

prostriedkov. Nebel. NesuSte v susicke. Necistite

chemicky. Nezehlite. SusSte v tieni.

Ndahradni diely.

1 -920/1 - Trubka zadného kruhu.

2 - 920/2 - Krytka.

3 -920/3 - Kompletny kib.

4 - 920/4 - Upevinovaci systém sklapacie casti (samica)

- pravy konektor.

5-920/5 - Upeviovaci systém sklapacie Casti (samica)
- levy konektor.

6 - 920/6 - Predna tycka.

7 - 920/7 - Hlavna rurka s nohami.

8 - 920/8 - Upevnovaci systém sklapacie Casti (samica)

- pravy konektor.

9 - 920/9 - Upeviovaci systém sklapacie casti (samica)

- levy konektor.

10 - 920/10 - Hlavna trubka.

11 - 920/11 - Spodna noha.

12 - 920/12 - Spoj noh.

13 - 920/13 - Spoj nosné tyce.

14 - 920/14 - Kompletnd nosna tyc.

15 - 920/15 - Lava opora nosnej tyce.

16 - 920/16 - Prava opora nosnej tyce.

17 - 920/17 - Noha.

18 - 920/18 - Koliesko.

19 - 920/19 - Skrutky.

20 - 920/20 - Pevna doska.

21 -920-921/21 - Vonkajsie potah.

22 - 920 / 22- Drevena zakladna matrace.

23 - 920/23 - Matrace.

24 - 920/24 - Potah matraca.

25 - 920/25 - Moskytiéra (volitel'nd).

26 - 920/26 - Lozkoviny a povlak na vankus (volitelné).

27 - 920/27 - Navod na pouzitie.
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DULEZITE! NAVOD USCHOVEJTE
PRO POZDE)SI NAHLEDNUTI.

Varovani - Pfed pouzivanim produktu si peclivé prectéte tyto pokyny! Ridte se témito pokyny peclivé. Nespravna
montaz soucasti nebo nespravné pouziti postylky mize ohrozit bezpecnost vaseho ditéte.

Produkt Ize pouzivat jako tradi¢ni kolébku (kolébkovy rezim) nebo pripevnény k posteli pro dospélé s otevienou
boc¢ni stranou (nocni rezim). Varovani - Prestafite postylku uzivat jakmile je dité schopno se samo posadit,
klecet nebo postavit. VZzdy umistéte postylku na vodorovnou podlahu. Nikdy nenechavejte déti, aby si hraly
pobliz postylky bez dozoru. VZzdy béhem uzivani pouzivejte brzdy na postylce. Varovani - Vzdy se ujistéte, ze
hlavicka ditéte je vySe nez jeho nozicky. Nepouzivejte postylku, pokud je néjakd ¢ast rozbitd, roztrhana nebo
chybi. Kontaktujte vyrobce Cam Il Mondo del Bambino pro ziskani nahradnich dilG nebo pro vyzadani
uzivatelského manualu. Nevyménujte zadné casti!. Varovani - Vsechny dily pfi montazi musi byt vzdy fadné
dotazeny. Ujistéte se, ze zadny ze SroubU neni uvolnény, a Ze zadna ¢ast détského téla ¢i odévu (napf. sfdrky,
nahrdelniky, stuhy.) se nemohou zachytit a vést k riziku uskrceni. Nikdy nepouZivejte télo postylky bez ramu.
Varovani - Udrzujte produkt v bezpe&né vzdalenosti od otevieného ohné a jinych zdroju tepla, jako jsou
elektricka nebo plynova topeni. Varovani - Pouzivejte v postylce pouze matraci, kterd je soucasti baleni postylky,
nedavejte na ni Zadnou dalsi matraci, hrozi uduseni.Varovani!Nepouzivejte vice nez jednu matraci v postylce.
Maximalni tloustka matrace je 24mm. Tloustka pouzité matrace musi byt takova, aby svisla vyska (vzdalenost
od horni ¢asti matrace k horni ¢asti postylky) byla nejméné 220mm. Varovani - Neumistujte postylku do
blizkosti jiného predmétu, ktery by mohl predstavovat riziko uduseni nebo uskrceni napf provazy, zaclony,
kabely atd. Varovani - Pfi rezimu houpani udrzujte postylku ve stfedu ramu, a davejte pozor na miru houpani.
Nadmérné houpani mize zpusobit zranéni ditéte (dité by se mohlo prastit o ram postylky, postylka by mohla
narazit na jiny nabytek). Tento produkt muze byt nebezpecny pro ostatni déti/pouzivani jinymi détmi. Ostatni
déti mohou ohrozit dité umisténé v postylce (napfiklad mohou nadmérné kolébat). Umistéte postylku tak, aby
nebylo zadné riziko, ze dojde pfi houpani k narazeni do jinych pfedmétud (dité by se mohlo prastit o ram postylky,
postylka by mohla narazit na jiny nabytek nebo stény). Varovani - Postylku pouzivejte pouze s jednim ditétem.
Otevreni, nastaveni, zajiSténi a umisténi postylky musi provadét dospéla osoba. Nemanipulujte s postylkou,
kdyz je dité uvnitf. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily. Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi. Varovani
- Nenechavejte v postylce zadné predméty, které by mohly snizovat jeji hloubku. Nenechavejte v postylce Zadné
pfedméty se 3nurkami, kabely, provazky atd., protoze by mohly vést k nebezpeéi uduseni nebo uskrceni.
Varovani - Umisténi dalich predmétd do postylky muze vést k uduseni. Varovani - Nenechavejte dité bez
dozoru, pokud je postylka v houpacim rezimu. Vzdy postylku zablokujte. Varovani - Vzdy, kdyz je dité v
postylce, zajistéte kolecka brzdou. Varovani - Postylka by méla byt uzamcena v zafixované poloze a
zabrzdénd,pokud nechavate dité bez dozoru. Varovani - Postylku Ize uzivat v no¢nim rezimu jen pokud byla
pevné uchycena na postel pro dospélé. Varovani - V no¢nim reZzimu musi byt strana postylky vzdy pfipevnéna
k matraci. Varovani - Nepouzivejte zadny jiny systém pfipevnéni kolébky, nez ten ktery obdrzite jako soucast
produktu. Varovani - Zkontrolujte pevnost zabezpecovaciho systému pred kazdym pouzitim pomoci pokusu
vytahnout postylku z postele pro dospélé. Varovani - Vzdy zkontrolujte, Ze mezi spodni stranou postylky a
matraci u postele pro dospélé, neni zZadny prostor. Varovani - Aby se zabranilo riziku uviznuti krku ditéte ve
sklopené casti stahovaciho boku postylky,kdyz je postylka u postele pro dospélé, nesmi byt stahovaci bok
nastaven vyS nez matrace postele pro dospélé. Varovani - Abyste zabranili nebezpeci uduseni nebo uskrceni
zajistovacimi pasy urenymi k pfipevnéni k posteli, udrzujte zajistovaci pasy vzdy mimo dosah ditéte a mimo
postylku. Varovani - Pouzivejte postylku v postelovém mdédu pouze s postelemi pro dospélé a/nebo s
matracemi s rovnymi stranami. NepouZzivejte s zakulacenymi lGzky nebo matracemi. NepouzZivejte s vodnimi
matracemi. Minimalni délka dospélého liZzka: 90 cm. Varovani - Pouzivejte postylku v postelovém médu pouze
ve vodorovné poloze. Nepouzivejte v Sikmé poloze. Varovani - Kdyz je postylka pouzivana v postelovém médu,
musi byt zablokovana funkce houpani. Varovani - NepouzZivejte polStare, potahy nebo jiné podobné predméty,
aby vyplnily mezeru mezi postylkou a posteli pro dospélé. Varovani - BEhem uZivani se ujistéte ze prostéradlo
a povlaky lGzka pro dospélé nezasahuji do détské postylky. Varovani - Postylku umistéte k boku postele pro
dospélé, ne k jejimu celu nebo nohdm. Doporucena vhodna vyska postele pro dospélé ke které se dava kolébka
je minimalné 40 cm, maximalné pak 70 cm od zemé. Varovani! Vzdy zvednéte stahovaci bok postylky zcela na
horu kdyz neni pfipevnéna k posteli pro dospélé.

Vhodné pro vSechny standardni velikosti posteli.

NAVOD K POUZITI. Sroubli. Stejny proces opakujte i na druhé strané.
3) Vlozte kolecka do nozicek, po cvaknuti budou
1) Pfehled dild. spravné nasazeny. Stejny proces opakujte se viemi

Poznamka - Neékteré dily nemusi byt soucasti, je kolecky.

mozné Ze jsou bud volitelné a nebo uz mohly byt 4) Vytocte klouby kolébky do vertikalni polohy. Stejny
namontovany. proces opakujte i na druhé strané. Stisknéte tlacitko na
2) Nasad'te opérku nohou k ramu. Upevnéte pomoci hlavnim kloubu a soucasné tlacte kloub smérem k
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hornimu ¢asti oblouku. Jak uslysite klapnuti, tak pak je
kloub ve spravné poloze.

Stejny proces opakujte i na druhé strané.

Zasunte spoje do ramu.

Stisknéte tlacitko umisténé na boku kloubu k posunuti
dold. Jak uslysite klapnuti, tak pak je kloub ve spravné
poloze. Stejny proces opakujte i na druhé strané.

5) Upevnéte nosnou tyc.

6) Nasadte zatku do horni casti ramu a upevnéte
pomoci Sroubd.

7) Nasunte latku na predni stranu postylky. Stejny
proces opakujte i na druhé strané.

8) Upevnéte latku na zadni strané postylky kolem trubky
zadniho oblouku.

9) Zapnéte zip a zajistéte latku v zadni ¢asti postylky
kolem trubky zadniho oblouku.

10) Vlozte trubku sklapéci strany do kapsy, ktera je v
casti textilie, kterou lze otevit.

11) Zavrete skldpéci stranu, upevnéte ji k ramu jak je
vyobrazeno na obrazku. Jak uslysite cvaknuti, tak pak
je strana spravné pfipevnéna.

12) Zapnéte zip. Stejny proces opakujte i na druhé
strané.

13) Vlozte drevénou zakladnu do kapsy matrace. Poloha
otvord na dfevéné desce musi odpovidat dirkam, které
jsou v potahu matrace.

14) PrisSroubujte spony k drevéné zakladné. Stejny
proces opakujte i na druhé strané.

15) Vlozte matraci do postylky. Poloha spony se musi
shodovat s otvory v latce na zékladné postylky.

16) Vyjméte spony z otvoru v latce zakladny. Stejny
proces opakujte i na druhé strané.

17) Zatla¢enim na brzdu zabrzdite kolecka. Zvednutim
brzdy odbrzdite kolecka.

18) Pokud chcete postylku zvednout, vytahnéte ji na
obou stranach. Jak uslysite cvaknuti, tak byla postylka
zvednuta do pozadované pozice.

Pokud chcete postylku umistit nize, stisknéte tlacitko
na boku kloubu, a snizte postylku na pozadovanou
pozici. Zacvaknuti znaci, ze byla postylka snizena do
poZadované polohy. Stejny proces opakujte i na druhé
strané.

19) Postylku lze naklonit nastavenim vysky do dvou
riznych pozic. Upozornéni - postylka muze byt
naklonéna, ale s maximalnim rozdilem 3 pozic.
20) Umistéte hlavu ditéte na nejvyssi
Neumistujte hlavu ditéte na nizsi stranu.
No¢ni rezim(upevnéni na dospélé luzko).
21) Otevrete zip po stranach vyklopné ¢asti postylky
22) Stisknéte tlacitko k uvolnéni nastavce a zvednéte.
Stejny proces opakujte i na druhé strané.

23) V nocnim rezimu musi byt postylka umisténa tak,
aby nebyl mezi dolni hranou postylky a matraci postele
pro dospélé zadny otvor.

Umistéte postylku k posteli pro dospélé.

24) Nastavte vysku postylky, aby byla na trovni postele
pro dospélé. Horni ¢ast boku postylky musi byt alespon
1cm pod Urovni matrace postele pro dospélé.

25) Upevnéte pasy do spon, které jsou umistény pod
postylkou. Stejny proces opakujte i na druhé strané.
26) Upevnéte pdasy kolem ramu postele pro dospélé
smérem odspodu nahoru. Stejny proces opakujte i na
druhé strané.

27) Upevnéte sponu tak, aby vznikla smycka. Stejny
proces opakujte i na druhé strané.

28) Prisunte postylku co nejblize k posteli pro dospélé,

stranu.

a pevné vytahnéte pasy. Stejny proces opakujte i na
druhé strané.

Jak natahnout podsivku.

Varovani: Pfi pouziti jako ohradka 9 az 15 kg musi byt
vzdy pouzivana s vyskou v nejvyssi poloze.

29) Odstrante kola.

30) Vyjméte matraci.

31) Otevrete zipy.

32) Pfipevnéte vlozku na dno.

33) Umistéte matraci.

Skladani postylky.

34) Odejméte nosnou tyc.

35) Slozte ram.

Prislusenstvi.

36) Moskytiéra.

Udrzba.

K cisténi postylky pouzivejte teplou vodu a mydlo.
Nepouzivejte rozpoustédla nebo derivaty. Kovové casti
vysuste, aby se zabranilo korozi. Potah perte v ruce ve
vlazné vodé (max.30°C) pomoci Setrnych Ccisticich
prostfedkl. Nebélte. Nesuste v suSi¢ce. Nelistéte
chemicky. Nezehlete. Suste ve stinu.

Nahradni dily.

1-920/1 - Trubka zadniho kruhu.

2 - 920/2 - Krytka.

3 -920/3 - Kompletni kloub.

4 - 920/4 - Upevnovaci systém sklapéci ¢asti (samice)-
pravy konektor.

5-920/5 - Upeviovaci systém sklapéci casti (samice)-
levy konektor.

6 - 920/6 - Predni tycka.

7 - 920/7 - Hlavni trubka s nohama.

8 - 920/8 - Upevnovaci systém sklapéci ¢asti (samec)-
pravy konektor.

9 - 920/9 - Upevnovaci systém sklapéci ¢asti (samec)-
levy konektor.

10 - 920/10 - Hlavni trubka.

11 - 920/11 - Spodni noha.

12 - 920/12 - Spoj noh.

13 - 920/13 - Spoj nosné tyce.

14 - 920/14 - Kompletni nosna tyce.

15 - 920/15 - Leva opora nosné tyce.

16 - 920/16 - Prava opora nosné tyce.

17 - 920/17 - Noha.

18 - 920/18 - Kolecko.

19 - 920/19 - Srouby.

20 - 920/20 - Pevna deska.

21 -920-921/21 - Venkovni potah.

22 - 920/22- Drevéna zakladna matrace.

23 -920/23 - Matrace.

24 - 920/24 - Potah matrace.

25 - 920/25 - Moskytiéra (volitelna).

26 - 920/26 - Luzkoviny a povlak na pol$tar (volitelné).
27 - 920/27 - Navod k pouziti.
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BAXHO! BHUMATEJIbHO _
O3HAKOMbTECbH C JAHHOM
NCTPYKLMEN. COXPAHSINTE

MHCTPYKLIMIO BO BPEMS BCErO
CPOKA SKCIJIYATALIMM TOBAPA.

BHMMaHMe - He ncnonb3yiTe 3TOT MNPOAYKT, AO MPOYTEHWUS WHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHUIO.
BHUMaTeNnbHO cneayinTe MHCTPYKLUU MO 3KChayaTauuun. HenpaBunbHas cbopka yactei Konbibenu
WM HECOOTBETCTBYIOLLEE NCMOJIb30BAHME TOBAPA MOXET NOABEPrHYTL PUCKY Ballero pebeHka.

ToBap MOXHO MCMOJb30BaTh B KAYECTBE KJ1ACCUYECKOMN KOMbIOENN UM B KAYeCTBe 3aKPEenaeHHON K
B3POC/ION KPOBaTU KONbIGENM C onyuw,eHHON BOKOBMHOW AN COBMECTHOro cHa. Konbibenb MOXHO
MCMosb30BaTh A0 TEX MOP, NoKa pebeHOK He HayuuTcs CUAeTb, CTOATb Ha KOJIEHAX WM BCTaBaTb
caMocToATeNnbHO. Bcerpa ucnonb3yinte Konbibesnb B MOMELLEHUAX C POBHbIMU FOPU3OHTASIbHLIMU
nonamu. Hukorpa He octaBnanTe pebeHka UrpaTb OKoso Konbibenu 6e3 npucmMoTpa. McnonblynTte
TOpMO3a Ha Kojecax B TO Bpems, KOoraa He nepemeuiaete Konbibenb. BHUMaHue - Bcerpa
npoeepanTe, YTobLI roNoBa pebeHka bbisa pacnosoXeHa Bbille ero Hor. He ncnonb3ynTe Konbibens,
eC/IM Kakaf-Hubyab AeTanb NosoMaHa, MopBaHa uin ytepsHa. CesxuTech ¢ npomssoguTenem Cam
il Mondo del Bambino, ecnn BaM HyHbl 3aN4acTy UK MHCTPYKLMA NO dKcnayaTauun. He npobyinte
3aMeHUTb OPUTUHAJbHbIE 3aMYaCTU HEOPUTMHAbHBIMUA. BHMMaHMe - Bce 3anyactu, HeobxoanMble
A5 COOPKU, AOSKHBI ObITb MPABUILHO U HAAEXHO 3aKpeneHbl. Y6eanTech, YTO HU OAUH U3 BUHTOB
He PaCcKpYTUNCA, TaK Kak pebeHOK MOXET 3aLenuThCs 3a Hero 4acTbio Tena/oAexAoN/ AepxaTenem
AN1S COCKW UTL, YTO MOXET NMOC/YXWUTb MPUYMHON yaylieHUs. HMUKoraa He ncnonb3ynTe Konbibenb
OTAE/bHO OT NOACTaBKW. BHMMaHue - OcTeperaiTeCb OTKPLITOrO OFHA U APYrMX UCTOYHUKOB Tenna,
TaKMX KaK ra3o- U 3/7eKTpoHarpesartesibHble NPUBOPbLI U AP., HAXOAAWMXCA PALOM C KONbIBGENbIO,
BHUMaHue - Ucnonb3yiTe TOMbKO MaTpac, KOTOPbIN UAET B KOMMNEKTe, He f06aBnsiiTe BTOPON
mMaTpac, onacHocTb yayuweHus. BHuMaHue - He ncnonb3yinTe 6onee ogHOro mMaTpaca Ha usgenuu.
MakcumanbHas TonwmHa 24 MM TONWMHA UCNOAb3YEMOrO MaTpaca A0/MKHA BbITb TakoW, YTO6bI
BHYTPEHHSAA BbICOTA KONbIbenn (paccTosHWe OT BEPXHEeN CTOPOHbLI MaTpaca A0 Bepxa BOKOBMHbI
Konblbenu) bbina xots 66l 220 MM. BHUMaHMe - He pa3meuianTte Konbibenb paaom C npeametramu,
KOTOpble MOryT NPeACTaBAATb ONACHOCTb YAYWEHUs WU 3aXUMaHUA. Hanpumep BepeBKu, WHYPbI
Kasnio3n/3aHaBecok U T.4., BHUMaHue - KauaHue konbibenv MoxeT NpeAcCTaBAsTb ONACHOCTb AR
Apyrux geten. Takxke Apyrve AeTU MOTyT NoABepPrHyTh pebeHKa B KONblbenv onacHoCTH (Hanpumep,
packaymBas Kosiblbesnb CIMILKOM MHTEHCUBHO). Mcnonb3yinTe dyHKLMIO KayaHUs TONIbKO TOrAa, Koraa
KO/bIOEeNb PACcnosioXeHa Mo LLeHTPY NOACTABKU. PacnonioxuTe Konbibenb Takum obpasom, 4Tobbl He
6b110 pUCKa, YTO OHA yAAPMTCA 000 YTO-TO, KOrAa OHA packaunsaeTca (Hanpumep, He LOIKHO BbITb
pucka, 4To pebeHoK yaapuTcs o pamy Kosblbenu naum Konbibenb yaapuTcs o Apyrue npeameTsl,
Takue Kak mebenb unm cteHsbl). Mcnonb3ys GyHKLUIO KayaHUs, peryampynTe pykon MHTEHCUBHOCTb
NoKauMBaHWA W TpaeKTopuio ABWXeHMA. [loKaumBaHWe C M3NULWHEW CUIOW MOXeT HaBpeauTb
pebeHky. BHUMaHue - Hukoraa He ncnonb3yinTe o4HY Konbibenb 6onblie, yeM Ans oAHOro pebeHka
oAHOBpeMeHHo. [leiicTBusA No cbopke, ycTaHOBKe, DMKCALUM, USMEHEHUIO MOJIOXEHUA U T.4. LOMKHbI
BbIMOIHATLCA TONbKO. B3pOoC/biMU — He coBeplianTe fgeicteus no cbopke, ycTaHoBKe, dukcaumu,
MU3MEHEHUI0 MONOXEHUS W T.A. C HaxoAAWMMCA BHYTPU pebeHKoM. Wcnonb3ynTe TOMbKO
OpuUrMHanbHble 3anyactu. Mcnonb3yinTe TONBKO OpPUTMHANbHble akceccyapbl. BHMMaHue - He
KnaauTe B KONbibenb npeameTsl, yMeHbLatowme ee rnybuHy. He octasnsiite B Konbibenu npegmeTs
C NpoBOAaMU/WHYpaMu/BepeBKaMu/u ApP., TaK KaK OHW MOFYT CTaTb NPUYUHOW YAYyLWEHUS UIun
3aXKMMaHuA. Pa3MelleHne AOMNONHUTENbHBIX NMPEeAMETOB B U3LE/UN MOXET NMPUBECTU K YAYLWbIO.
BHuMaHue - He ocTaBnsanTe KONAbIOENb B pexume KayaHus, Koraa pebeHok HaxoauTcs BHyTpu be3
npucMoTpa. Bcerpa 6nokupyiTe nopaBuKHble MexaHW3Mbl. BHMMaHue - Bcerga nonb3yinTech
TOpMO3aMy Ha KoJsiecax, Korga pebeHOK HaxoAuTcs BHYTpM Kojblibenn. BHumaHue - [pu
MCNONb30BAHUM OTAENbHO CTOAWEN KONbIbenu, cama konbibenb fo/mkHA ObITb pacnosioxeHa no
LLeHTPY NOACTaBKU. He aBuranTe Konbibenb N0 ropu3oHTaNNn, ecnu He cobrnpaeTech HUKCUPOBATL ee
K B3pocnon kpoBaTu. BHMMaHue - Konbibenb MOXHO UCMONb30BaTb A1 COBMECTHOIO CHA PALOM C
B3POCJIOM KPOBATbIO, TOJIbKO €C/IM OHW HAAEXHO CKpernsieHbl Mexay coboin. BHuMaHue - B nosuuun
OS5 COBMECTHOIO CHa PSAOM C B3POC/ION KPOBaTbiO, BAMXKHSAS CTOPOHA KOMbIGENN AOSIXKHA MIOTHO
npuneratb K MaTpacy B3pocC/ion KpoBaTwm.
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BHMMaHue - He MCNonb3yinTe CUCTEMY KPenaeHUs KpoBaTW, OTJIMYHYIO OT TOW, YTO MOCTABAAETCS
BMeCTe C wu3genveM. BHuMaHue - Wcnonb3yiTe TOMbKO CUCTEMY KpenJeHWUs J0JbKMY,
npeAycMOTpeHHylo npoussoauTenem. BHumanme - TlposepaiiTe KaxAabli pas nepen
MCNOMb30BaHMeEM, NIOTHO NN KONbIbeNb 3ahUKCMPOBAHA K B3POCION KPOBATH, MOTAHYB Kobibens B
NPOTUBOMOJIOXHYIO OT B3POC/ION KPOBAaTW CTOPOHY. BHMMaHue - Bcerga nposepsanTte, MioTHO Nin
HWXHAA 4acTb KONbibenu npuneraeT K MaTpacy B3poc/ion KpoBaTu. BHUMaHue - Bo u3bexaHue
3allemsieHns wen pebeHka OTKUAHON BOKOBUHOW, BCeraa npoeepsainTe, 4Tobbl BbICOTA OTKUAHON
6OKOBUHbI HUKOrAa He NMpeBbILlana BbICOTY MaTpaca B3poc/ion KposaTu. BHUMaHue - Mcnonb3yinTe
(YHKUMIO NepeaBuXeHUs KoNblbenyu no ropusoHTann Ha NOACTaBKe, TONbKO YTOGbI MOABUMHYTD
Konbibenb 6avxke K B3pocsion KpoBaTu. Konblbenb MOXHO mepeaBMraTb MO FOPU3OHTANM Ha
NoACTaBKe TOMbKO B OAHOM HanpaeieHUu ¢ obenx cTOpoH. BHUMaHue - XpaHuTe peMHuW Ans
(bvkcaumm Konbibenu BHe 30HbI AOCTyNa JeTei, TaK Kak OHW MOTYT MPUBECTU K YAYLWEHWIO U 4.
He xpaHuTe peMHu Ans dukcauum konblbenu BHyTpu Konblbenu. BHUMaHue - Ucnonb3ynTe
KOJNbIBeNb AN COBMECTHOrO CHA PAAOM C B3pPOC/ION KPOBATbIO, TOIbKO €C/IN KPOoBaTh/MaTpac uMetoT
npsiMble CTOPOHbI. He MCnonb3yinTe Kobibeab COBMECTHO C KPYM/bIMU KPOBATAMM U/WUAK MaTpacamm.
He ucnonb3yiTe ee C BOASHbIMU MaTpacamu. MuUHUManbHas AauHa B3pocnoi kposatu 90 cm.
BHuMaHue - Mcnonb3yinTe Konbibenb AN COBMECTHOrO CHa PAAOM C B3POC/ION KPOBATbO TO/bKO B
rOpU30HTaIbHOM MOJMIOXeHMU. He ncnonb3yiiTe Konbibenb, 3arKCMPOBaHHYIO C B3POC/ION KPOBATbIO,
NnoA HaKIOHOM. Takxe, GhYHKUWA KayaHWs [OMKHA 6biTb 3abnokupoBaHa. BHMMaHue - He
MCnosb3ynTe NOAYLIKM, MOKPbIBANA U APYrve npeAMeTbl, 4TObbl 3aM0NHNTL MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
MOXeT 6bITb MexAy KoNbibenblo U B3pOC/ION KpoBaTbio. BHUMaHue - Bo BpeMs MCNONb30BaHUA
Konbibenu, ybeauTech, YTO 0AEANO WAN MPOCTbIHL B3POCAON KPOBATW He MOMajaeT B AETCKYIO
Konbibens. BHumaHme - Pacnonaraite konbibens cOoKy B3pocnoit KposaTu. He ycTtaHaenusante
KOJbIGesib B M3rOJIOBbE UJIM M3HOXbe B3POC/ION KpoBaTW. BHMMaHue - BbicoTa B3poCoi KpoBaTwm,
[N KOTOPOW NOAXOAUT NPUKPOBATHASA KOMbI6ENb, COCTaBAAET MUHUMYM 40 CM - MakcuMym 70 cm.
BHuMaHume! Bcerga nonHOCTbIO MOAHMMAWTE OTKMAHYIO CTOPOHY, eC/IM OHA He MpUKpersieHa K
KPOBATMW B3pOCIOro.

MoaxoauT ans nwboro cTaHAAPTHOIO pa3Mepa KpoBaTw.

MHCTPYKLMS NO SKCIMUTYATALIUW. AYroo6pasHoil Tpy6bi.

10. BcTaBbTe TPY6KY OMyCKaOWENCS CNUHKK B

1. Jetanu.

MpumeuyaHne - HekoTopble petann MoOryT
OTCYTCTBOBATb B KOMIMJIEKTE MOCTABKM, TaK Kak
OHW ABNAKOTCA OMUUOHANbHBIMK NNBO OHU yxe
YCTaHOBJIEHbI.

2. MpUBUHTUTE NOACTABKU AN HOXEK K pame.
BcTaBbTe HOXKM B MOACTABKY [/ HOXeEK.
3akpenute ux BuHTamu. CoBepwuTte 3TO
NeNCcTBUe AN BCEX 4 HOXEK.

3. BcTaBbTe Koneca B HOXKMW. Mpu npaBuabHOM
ycTaHoBKe byaeT ciblweH wenyok. CoBepwnte
3TO AeNCTBME Aans BcexX 4 Konec.

4. [MoBepHuTe MeXaHWU3Mbl Konblbenu;
YCTAHOBUTE WX B BEPTUKAJIbHYIO MNO3MLUIO.
CoBepwnte paHHoe Aaenctene pana  oboux
MeXaHU3MOB. HaXMWTe KHOMKY, PacnosioXXeHHY0
Ha OCHOBHOM MexaHW3Me, U OLHOBPEMEHHO
ABUMANTe MEXAHU3M K LLEHTPY BEPXHEN Ayru Ao
orpaHuyutensa. [pu npaBunbLHOW YCTaHOBKeE
bynet cnbiweH wenyok. CoBepwmTte paHHoe
AencTeue ¢ 06enx CTOPOH.

5. 3adbmkcupyinTe nepeknagmnHy.

6. BCcTaBbTe KOJINAYOK B BEPXHIOK YaCTb pambl U
3aKpenuTe ero C MOMOLLbIO BUHTA U OTBEPTKW.
7. HapeHbTe Ha Kapkac TKaHb C nepenHen
CTOPOHbI KOMbIGeNn, HaTAHUTe eé.

8. 3akpenuTe TKaHb Ha 3aZHeNn YacTu Konbibenu,
BOKpPYr 3aZHei AyroobpasHou Tpy6bil.

9. 3aKpounTe MOJIHUIO, YTOObI 3aKPENUTb TKaHb,
Ha 3agHel yacTu Konblbenu, BOKPYr 3aaHen

crneunanbHbii KApMaH B TKAHW onycKakouiencs
60KOBOW YaCTn U3aenus.

11. 3akpoiTe  OMycKawlylCa  CTOPOHY,
3aduKCMpynTe ee Ha pame, Kak MOKa3aHO Ha
pucyHk. lenyok byaeT cBMAETENbCTBOBATbL O
npasuibHON purKcaumu.

12. 3acTerHuTe MOIHMIO C 06enX CTOPOH.

13. BcTaBbTe AepeBsHHOE OCHOBaHME B KapMaH
maTpaua. PacnonoxeHHble B AepeBAHHOM
OCHOBAHWW OTBEPCTUSA [AOJ/KHbI COBMACTb C
npopessMy Ha TKaHW MaTpaua.

14. 3akpenuTe MNPAXKUM HA [epeBSHHOM
ocHoBaHuu. [loBTOpUTE onepauuno ¢ obenx
CTOPOH.

15. BcTaBbTe MaTpal B Kosbibenb. [psxku
LOJKHbI  COBMACTb C OTBEPCTUAMU B TKAHMU
OCHOBaHMA Kosbibenu.

16. MpoTsHUTE NpPAXKY yYepe3 OTBepCTUA B
OCHOBaHMK Konbibenun. MoBTOpUTE onepauunto
0beunx CTopoH.

17. HaxmuTe Ha pblyar TOPMO3a, UTOOBLI
3aduKCcMpoBaTh Kosiecukun. MNMogHMMKUTe pblyar,
YTObbI CHATb KOIECMKU C TOPMO3a.

18. YTobbl NOAHATbL KOMbibenb, MOTAHWUTE ee
BBEpPX C o0b6enx CTOpoH. Hanuuve wienyka
CBUAETeNbCTBYeT O TOM, UYTO OHa Obina
3aKpenjeHa nMpaBWibHO B Heobxoanmom
NOMOXEHUN.

Y106bl ONYCTUTL KOJbIBENb, HAKMUTE HA KHOMKY,
pPacrnonoXeHHY HA CTOPOHE CycTaBa U onycTuTe
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Konblbenb 40 HEO6XOAMMOro MOJIOXKEHUS.

19. MoAacCTaBKy MOXHO HAKJIOHATb, perynupys
BbICOTY B ,BYX Pa3HbIX MOJIOXEHUAX.

BHUMaHMe - J10/IbKY MOXHO HaKNOHATb C
MaKCMMasnbHbIM CMeLLeHNEM B 3 NMONOXEHMUS.
20. TMonoxute ronoBy pebeHka Ha bonee
BbICOKYIO CTOPOHY. He knaaute ronosy pebeHka
Ha HWXXHIOK CTOPOHY.

MpukpoBaTHbIN pexxum. KpenneHune konbibenn
K B3pOC/ION KpOBaTW.

21. PaccTterHute MOAHUM C 0b6enx CTOPOH
OMYCKAOWLENCA CMIUHKMN.

22. HaxmuTe KHOMKY W MNOTAHUTE BBEPX
OMNyCKalwLWyCca CNUHKY, 4Tobbl ocBobOAUTL ee.
MoBTOpPUTE AENCTBUE C 06ENX CTOPOH.

23. YctaHoBuTe Kosnbibenb BO3fie B3POC/ON
KpoBaTu. B nMpuMKpOBaTHOM pexume Konbibenb
[LO/KHA B6bITh PACMONOXEHA TaK, YTOBOLI MeXay ee
HUXHEN CTOPOHOW W MaTpacoMm B3pOCSONn
KpOBaTW HWKOr4a He OCTaBasiocb CBO6OAHOrO
npocTpaHcTBa. 24. Moabepute HYKHYHO BbICOTY
pa3melleHns Konbibenu B 3aBUCMMOCTM OT
BbICOTbI B3pOC/OM KpoBaTW. BbicoTa 6opTMKa
Konbibenn AoskHa 6bITb HE MeHee 1CM Huxe,
yem MmaTpal, B3pOCI0N KPOBATU.

25. MpucterHute peMeHb K  MpsXKe,
pacrnonaratpouwenca noa konvibensio. MoeTopuTe
onepauuio c obenx CTOPOH.

26. MponycTuTe pemMHN BOKPYr paMbl B3pOCION
KpoBaTu CHU3y-BBepX. [TOBTOpMTe onepauuio C
06enx CTopoH.

27. 3acTerHuTe Npsaxky Takum obpasom, yTobbl
obpa3oBanach netns. lMoBTopuTe onepauuto ¢
obenx CTopoH.

28. TlopoaBuHbTe  KONbIGENb  HACKONbKO
BO3MOXHO 6/MXe K B3pOC/IOM KpoBaTu u
3aTaHUTEe Tyro peMHu. NoBTOopuUTEe onepaumio
obenx CTopoH.

Kak pacTaHyTb nOoAKNaAKy.

BHuMaHue: lpu UCNONb30BaHMM B KavyecTBe
MaHexa BecoM oT 9 no 15 kr ero Bcerpa cneayet
MCMNONb30BaTh C MAKCMMANbHOW BbICOTOM.

29. CHMMUTE KONeCuKU.

30. YbepuTe maTpac.

31. PaccTerHuTe MonHuto.

32. 3admKcupyiTe NOAKNAAKY CHU3Y.

33. MonoxunTe maTpac.

CnoxeHue Konbibenu.

34. YpanuTb KPeCTOBMHbI.

35. CnoxuTe HOrw.

Akceccyapbl.

36. MocknTHas ceTka.

Yxop, 3a usaenuem.

ANns 0o4MCTKM Konblbenum ucnonb3ynTte Tenayro
BOAY C MblIbHbIM pacTBOpoM. He ucnonb3yinTe
pacTBOPUTENN WAW arpeccuBHble Motouime
cpeacTBa. MpocywnpanTte MeTaNIMYECKUE YACTH,
yTObbLI N36€eXaTh 06pa3oBaHMSA PXKABUMHLI. MonTe
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usjenve BpydYHyl B Tenjon Bope (He bonee

30°C), wucnonb3ys MolwmMe cpeacTea ans
DeNNKaTHbIX TKaHewn. He NCnonb3ynTe
oTbenueatenb. He uWCNoONb3ynTe CyLWUIbHYHO

Kamepy, Cyxykl 4YUCTKy, He rnaabte. CywuTe
n3aenvie B TEHWU.

3anuyactu (PucyHok 01).

1-920/1 - 3aaHas ayroobpasHas Tpyba.

2 -920/2 - 3arnyuwka.

3 -920/3 - MNonHbIN CycTas.

4 - 920/4 - Cuctema b60KOBOro KpenjeHus
(KpenneHune «Mama»).

5 - 920/5 - Cwuctema 6OKOBOro KpenjeHus
(KpenneHune «Mama»).

6 - 920/6 - MepeaHsas Tpyba.

7 - 920/7 - Tpyba OCHOBHOro Kapkaca c
KpenaeHUsMU ansa HOXeK.

8 - 920/8 - Cucrtema 60KOBOro KpenjeHus
(kpenneHue «nana»).

9 - 920/9 - Cuctema 60KOBOro KpenjeHus
(kpenneHue «nana»).

10 - 920/10 - MasHas Tpyba.

11 -920/11 - MeTannunyeckas HoXkKa.

12 - 920/12 - HUXHWI COeANHUTENbHbIN CyCTaB
13 -920/13 - KpenneHue ans coeANHUTENLHOMN
nepeknagmnHsl.

14 - 920/14 - CoeauHuTenbHas nepexknagnHa
15 - 920/15 - Cwucrema KpenJieHus
CcoeAVHUTENbHOW NepeKknaiunHbl (nepas).

16 - 920/16 - Cwuctema KpenJeHus
coeaMHUTENbHOW NepeknaaunHbl (Npasas).

17 - 920/17 - Hoxka.

18 - 920/18 - Koneco.

19 - 920/19 - BuHrT.

20 - 920/20 - XecTkas BCTaBKa.

21 - 920-921/21 -BHelwHss TKaHeBas obuBeka
Konblbenu.

22 -920/22 - lepeBAHHAA OCHOBA Mo MaTpaL,.
23 -920/23 - MaTpadu.

24 - 920/24 - HamaTpacHuK.

25 - 920/25 - MockuTHas
(nonoNHUTENbHAsA ONuUKA).

26 - 920/26 - Habop 6enba (HaBonoOYKM,
NPOCTbIHM) (AOMOMHUTENbHAA OMNUUA).

27 -920/27 - NHCTpyKLMA.

ceTKa
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>HMANTIKO! AIABAZE NMPOZEKTIKA.
AIATHPHZTE TIX OAHTIEZ T1A
MEAAONTIKH ANA®OPA.
AIABAZTE TIZ MPOZEKTIKA.

Mposdotroinon - Mnv XpnoLUOTIOLNOETE TO TIPOIOV GUTO €&V TIPWTX dev €xeTe dLAB&OEL
TIPOTEKTLKX TLG 0dNYyleg. AKOAOLOAROTE TLC 0dNYleg XPNOEWC TTOAD TTPOTEKTIKE. H AavOaopévn
TUVOPHOAGYNON 1 N AKXTEAANAN XPAON TOL AlKVOUL PTTOPEl VO BETEL TNV KOQ@ARAELK TOL TTGLOLOV
OQC 0€ PEYGAO KIVOULVO.

To Trpoidv auTd pTropel va Xpnotpotrown0el wg kKAaaLkod Aikvo i v ToTroBeTnOel kot v ouvdeDel
o€ éval KPEBATL EVAALKK, HE TNV pix TTAELP& avolkTr. TpogldoTroinon - STAUXTACTE T XpHoN
TOL TTPOIOVTOC OTAV TO TIXLOL pUTTOpEl V& KBloel pOVO TOL, VX YOVATIOEL | v&x onkwBel 6pOLo
Xxwplic BorBela. TotroBeTe(TaL TO Aikvo TI&VTOTE O€ eTT(TTEd0, OPLLOVTLO TIXTWHA. MNV XpAVETE
TOTE TK TTALOLK V& TTx(Couv KOovT& o€ Alkvo dixwg Tnv emmitRpnon eviiika. K&Be popd 1oL
XPNOLUOTIOLE(TE TO AlKVO, VX EVEPYOTTOLE(TE TIAVTOTE T Ppéva. TMpoetdotroinon — No eAEyxeTe
TIAVTA OTL TO KEPAAL TOU PWPOU glval TTLo PRAK oTtd T TTOdLK TOL. MV XpNOLUOTIOLE(TE TO
Alkvo €&v OTTOLOBATIOTE TUAMK TOU (VAL OTIGOUEVO, OXLOUEVO R AelTTEL. ETTLKOLVWVAOTE YE TOV
kataokevooTh Cam Il Mondo del Bambino yla va &XTTOKTAOETE TO XTTXLTOVUEVO VTOAAXKTLKO
YL TO ALKVO ] YL V&t TnTHOETE TO eYXELPIBLO 0dNYLWV. MNV BVTLKOTHOTETE KAVEVK TUAHMK TOU.
Mpostdotroinon - OTav To Pwpod elval TIAéoV oe Béon va oTnplTCel TNV TIAKTN KL V& K&OeTAL
HOVO TOU, V& YOVATITEL ] V& ONKWVETOL MOVO TOu 6pBLo, TOTE To Aikvo dev Ba TTpéTrel TIAEOV VK
xpnotpotroteltat. Mpogtdotroinon - OAx Ta THAMKTR OUVAPUOAOYNONG TTIPETTEL VA elvail
TGvTOTE CWOTK TOTTOBEeTNUEVA. BePotwBelTe OTL kapia amtd Tig Bideg Tou Alkvou dev elval
XOAXPH, KXOWE TUAUK TOU CWHUKTOC TOU HWPOU 1 POLXLOUOC TOU (YLX TTRPXDELYUX DOVTENEG,
OAVOdEC, KOPDOENEC, OALOIBEC YLX TTLTTIAEG KTA) B PTTOPOVORV VX TILKOTOUV O KUTEG KL GUTO
V& 0dNYAOEL 08 KIVOUVO OTPaYYXALOUOD. MNV XpNOLHOTIOLEITKL TTOTE TO Alkvo Xwplg Thv B&on
Tou. Mpostdotroinon - Mnv ToTroBeTe(TE TO AIKVO KOVT& O€ €0TiEC PWTLAG i 08 QANEG TTINYEC
Oéppavong OTTwe nAekTplk kouTiva, kouTliva vypaepiov R ooutx. [lpostdotroinon -
XPNOLUOTIOLE(THL HOVAXK TO OTPWHA TO OTTOL0 TIWAE(TAL e &’LTO TO AlKvo, pnV TIpooBéTeTe
5e0TEPO OTPWUX TTAVW Ot KLTO, Kivduvo aowuEing. MpogwdoTtroinon - Mnv xpnolpoToLeiTaL
TEPLOOOTEPN GTTO VA OTPWHK TIGVW OTO TIPoidv. MéyloTo Tkxog 24mm. To TI&XOG TOu
OTPWHKTOG TTOV XPNOLUOTIOLE(TE TTPETTEL VX E(VAL TETOLO WWOTE TO E0WTEPLKO 0pLTOVTLO YOG (N
GTTOOTAON KTTIO THV KOPUPH TOU OTPWHATOC £WG TNV KOPUPH TWV TIAEUPWV TOU ALKVOU) V& elvail
TOLAGXLOTOV 220 mm. Mpostdotroinon - Mnv ToTTo0ETE(TAL TO TIPOILOV KOVT& 0t XANO TTPOLOV,
TO oTrolo pTTOpel Vo evéXel kKivduvo ao@UELNG R OTPAYYOALOHOU OTTWG KopdEéAeg, OTOpPLK,
KOUPTIVEC KT. ALWPOUUEVEC KOUVLEC UTTOPEL VX (VAL ETTIKIVOUVEG YL TA GAAX TTaLdLK. AN
TToOL& pTTopel vax BETOLV TO HWPO eVTOC TOU Alkvou Ot KivBuvo (YL TTRp&dELyUa UTTOPEL V&
KOUVAOOULV TO Alkvo TTOAD évTova). ToTToBeTAGTE TO AikVO O€ ONUElO TETOLO TTOU KTTOKAELEL TV
TIPOOKPOLON TOL KAXT& THV TXAKVTWON (T1.X O TIPETTEL VX KTTOKAELOTEL 0 K{VOUVO TIpOTKPOLONG
TOU HWPOU OTO OKEAETO TOU ALKVOU KXT& ThV T’AKVTWAT 1 1 TIpOOKPOLON TOL ALKVOU T8 XAAX
OVTLKE(HEVX KOXT& ThV TRAKVTWONR Tou, OTIWG ETILTIAG 1 Tolxol). Mposldotroinon - Mnv
XPNOLUOTIOLELTE TTOTE TO AIKVO YLX TTEPLOTOTEPK HWP& 11O éva kK&Be op&. MpostdoTtroinon -
OL Aettoupyleg avolypaTog, ao@EAloNg pubuliocswv kot TommoBéTnong Oo Trpémel va
dlevepyolVTaL &TTO eVAALKK. MNV AELTOUPYE(TE TOUC UNXKVIOHOUE GVOLYHXTOG, XOQ@XALONG
puBuloEWY KoL TOTTOBETNONG OTAV TO HWPO BplokeTal HEOK OTO Alkvo. XpnoLuoTroteite pdvo
YVAOLX XVTOANGKTIKG pépT. XpnotlpoTroleite povo yviolx aEeoouvdép. Mpoetdotroinon - Mnv
XPNOLUOTIOLE(TE RVTLKEIMEVE EVTOC TOL AlKVOUL Ta OTTOl pELWVOLY To B&BOC Tou. MNnV aprveTe
HETK OTO AKVO OVTIKE(HEVK pE KAWOTEG R AoupL& KaXBWE auT& B PTTOPOUV V& TTPOKGAETOLV
axo@LElX R oTpayYOALoO. MpostdoTtroinon - H ToTTo0£TNON ETTLITAL0V GVTLKELUEVWV PEOK OTO
TIPOiOV UTTOPEL V& TTIPOKOAETEL GxTULELN. MpostdoTroinon - OTav To pwpd BplokeTal péon TO
AKvVO, VO EXETE TIAVTO TO PEVE TWV TPOXWV evepyoTrotnuéva. Mpostdotroinon - To Aikvo Ba
TIPETTEL VX E€lVAL GXO@AALOPEVO 0T oTaBepn Béon OTav To TTaLdL BplokeTal Xwplg emTLTAPNON.
MposdoTroinon - Mnv xpnoLpyoTioleite oUOTNUK TIPOCEPTNONG OTO KPERXTL GANO GTIO ekelvo
TTOU TTapPEXETOL HOTCl pe To TTpoidy. MposldoTroinon - XpnoLUOTIOLE(OTE HOVAXK TO TUOTHHG
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TIPOC&PTNONG TOL ALKVOU TTOU TIXPEXETE KTTO TOV KaTaokevaxoTh. Mpogdotroinon - To Aikvo
O TTpéTTeL vaxpnolpoTiolelTal oe Aettovpyia OTIVOU MATL PE TO YOVEX HOVAXO €@OTOV €XEL
TIPWTK XOWAXALOEL 0TO KPeR&TL KpeB&ATL evnAikwy. Mpostdotroinon - SThv Asttoupyia OTTIVOL
UaTL he To YOVEX, N pia TTAeLp& Tou Alkvou Oa TTPETTEL TTAVTOTE V& E(VAL TTPOTKOAANUEVN OTO
oTpwuax. Mpoedotroinon - Mpwv atmd k&Oe xprnaon, eAéyETe To OQ@IELUO TOU CUOTAUGTOG
KOQAALONG TTPOOTIROWVTAC Vo TpaPNEeTe TO Alkvo HOKPLE oTTO TO KpeB&TL evnAlkwv.
Mpostdotroinon - BeBatwOelTe OTL dev LTTAPXEL KAVEVK KEVO VXHETK OTHV KXTW TIAELP& TOUL
Alkvou kot oTo crrpu'oua TOU KpsBomoé evnMva Mposdotroinon - Na va onTOTpéLpsTs TOV
EYKAWPLOPS TOU BUXEVE TOL HWPOU OTO TTGVW THANX TNG TIAELP&G TTou avolyel, To Bog Tng
uvowousvng TINELPAG dev O TIPETTEL O KAMIX TIEPITITWON VK unspBouva To OYog Tou
OTPWUATOC TOL kpePaTlod TwV evnAikwyv. Mpostdomoinon - Mo va atmo@lysTe Tov Kivduvo
OTPAYYXALOUOD TOU HWPOL TKC, TO CUOTNUX TIPOOKPTNONG OTO KPERATL evnAlkwy Ba TTpéTTeL
TIAVTOTE V& BplOoKeETAL HOKPLE KoL £Ew Ttd TO Alkvo. Mposgdotroinon - XpnowuototeioTe TO
Akvo og Aettoupyila OTTVOU POTL ME TO YOVEXK HOVAXK EQOTOV TO KPERATL evNAlkwV K&l /A TO
OTPWHK €XEL eLBelEC TTAELPEC. MNV TO XPNOLUOTIOLNCETE O OTPOYYUAK KPERATLX ] OTPWHATK.
MnV TO XPNOLUOTIOLAOETE O OTPWHATK VEPOU. EA&XLOTO HAKOG kpeBaTLol evnAikwyv: 90 &k.
Mposdotrolnon - XpnolpoTroleloTe To Alkvo ot AelToupyia OTIVOU HE TO YOVEX HOVAXO OF
oplCovTIax Béon. Mnv XpNOLUOTIOLAOETE TO Alkvo o€ eTTlkALvA Béon. TMpoetdotroinon - Mnv
XPNOLUOTIOLE(TE UAEIAKPLK, KOAODUURTE 1 TIXPOUOLOL €(d0UC KVTLKE(HEV YLK VO KXAOWETE
SLHOTAMKTH KVXHETH OTO AKVO KO&L OTO OTPWHX TOU KpeBaTLOL TOL evAALKK. MpogtdoTroinon
- Katd Tnv dukpkela Xpong Tou Alkvou BeBatwOeite OTL T OEVTOVLAX KL TG KOXAOUUXTO TOL
KkpeBaTLOV dev eLoP&AOLV aTOV XWPOo ToL Aikvou. MpoetdoTtroinon - TommobeTHOTE TO Alkvo OThV
TIAXIVA TIAEUP& TOU KPERATLOU. MV TOTTOBETE(TE TO AKVO OTO KEQARAKPL ] OTO KATW HEPOC TOL
kpeBaTLOV. H arréoTon OWoUuC TOL KpeBATLOO eVRAIKWY &TTO TO d&TTEDO , YLX TNV TIAELP& OTIVOL
UaTl pe Toug yovelg Ba Trpémel va elval 40 ek. eA&xlotn - 70 ek. péylotn. Kivduvog! Na
KVUWPWVETE TIRVTOTE TIARPWC THV BXVOLYOHEVN TIAELP&, OTAV deV E(VAL TIPOCKPTNHEVN OTO KPEBKTL
svnAlkwv.

KoTAANAO Y& K&OE KpEBATL TUTTLKWYV dLXOTROEWV.

OAHTIEX XPHZHZ. okeNeToO BLdWoTe TN Bida oTaBepoTTolnonNg pe évax
KOXTOXPBIOL.

1. TUAPOTA. 7. ELOXWPAOTE TO OYAROUK OTO UTTPOOTE HEPOC TOL
Snuelwon - Mepk& THAMPGTR pTTOpel v unv Alkvou. ETTavaA&BeTe TNV AeLTOLpYIlX KL YLx TLg d00
UTTAPXOLV KOWG €(TE ElVAL TIPOXLPETIKK €(TE elvaL AdN TTAELPEC.

TOTTO0ETNHEVK. 8. TomroBeTAOTE TO VYAOUX OTO TIOW WEPOG TOL

2. EloxwpnoTe Ta OdLx péox oTO TOdL OTAPLENG.
Ac@orioTe Ta pe pila Bidx. ETToovaA&BeTe Tnv (dlx
BLOdLKXOTX KOL YLK T TEGOEPK TTODLAK.

3. ELOXWpPNOTE TOUg TPOX0oUG HE TO PPEVO PECK OTX
modLax. O NXog “kKAak” TTou Bax akovaTel Bax dnAWwaEL
OTL éxouv ToTT00sTNOl cWoT. ETavaA&BeTE TNV (DL
dLadLKX O KKL OTOUG TETTEPLG TPOXOUC HE (PPEVO.

4. NeploTPEYTE TLG EVWTELG TOL Alkvou. MuploTe Tig o€
k&OeTn Béon. ETTavoA&BeTe T dLAdIKXOTX KAL VL& TLG
500 TAeupéc. MATAOTE TO KOLUTT( TO oTTol0 BplokeTaL
OTOV KUPLO GOVOETHO KOL TRUTOXPOVK OTIPWETE TOV
oUVOETHO TIPOG TO KEVTPO TNG Gvw aidag éwg dTou
@ThOEL 0TO avwTaTo ohpeio. O Axoc “kAak” B
dNAWOoEL OTL €xel ooakiosl otnv emBounth Béon.
ETTavoA&BeTe TNV dLadikaoior kot yix Tig 800 TTAgLpEC.
ELOXWPNOTE TOUG OLVOETHOUG OTOV OKENETO. MiéoTe TO
koupuTr{ To oTro{o BplokeTal 0TO TIA&L TOL CULVdETHOL
YLOX V& XGUNAWOETE TV Gvw apida. O Axog “khak” Bx
dnAwaoel OTL éxel aopoaAioel oTnv owoTh Béon.
ETTaVOAGBETE TNV SLadLKAOTX KL YL TLG B00 TIAELPEC.
5. TomroOeTAOTE TV eyk&polx p&pdo.

6. ELOXWPAOTE TO TIWHK OTO TIRVW HEPOG TOUL
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Alkvou, YOpw a1td To cwAAvVa TnG TTow apidac.

9. KAeloTe TO @epUOLEP KL XOPOA{OTE TO DPROUK
oTO TIOW PEPOC TOL Alkvou, YOPW GTTO TO CWAAVKX
Tou Triiow TOEoUL.

10. ELOXWPAOTE TOV OWAAVX TNG QVOLYOUEVNG
TIAELPRG PETK OTNV TOETIN TTOU dNULOLPYE(TE HETK OTO
TUAUX TOU LPROUKTOC TO OTTO(0 UTTOPEL V& axvo(EeL.
11. KA\eloTe TNV avolyOuevn TIAELp&, ao@aA(CovTag
TNV OTOV OKEAETO, OTIWG PAIVETKL OTO OXEDLXYPAUM.
0O Axog “KAaKk” TToL Ba akovoTel dnAUveL OTL €xeL
ao@oiioel cwoT.

12. Kielote TO @eppovép.
AELTOLPYIX KL OTLE VO TTAELPEC.
13. EtoxwpnoTe TRV E0AVN B&on oThv TOETTR TOUL
oTPpWHATOC. H Béon Twv TpuTtdov TIAVW aThV E0ALVN
oavida TIPETTEL Vo TaLPLATOLV pE TLG TPUTIEG TOUL
VPROUATOC TTOL KXAOTITEL TO OTPWHA.

14. BdwoTe TIg TOpTIEG oTnV EO0AwN  B&on.
ETtavaA&BeTe TNV AeLToupyia KoL 0TLg d00 TTAELPEC.
15. ELOXWPHOTE TO OTPpWUK péox 0To Aikvo. H Béon
TTou BplokovTal oL TTOPTIEC TIPETIEL VX TRLPLKTEL pE
QUTH TWV TPUTTWV TTOL LTTAPXOLV OTO VPAOUXK TNG

ETTavaA&BeTe TV
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B&ong Tng koOVLKC.

16. TpaxBAETE TIg TTOPTIEG PETH KTTO TLG TPUTTEG TOU
vp&opaTtog TTou Bpiokovtal oTtn B&on Tou Alkvou.
ETTavaA&BeTe TNV AeLTOLPYIX KAL YLX TLG 0O TIAELPEC.
17. MoTACTE TO @PEVO YLK V& KO@XAIOETE TOLG
TPOX0UG. AVXONKWOTE TO PPEVO YLK V& ENELOEPWTETE
TOUG TPOXOUG.

18. N vae avuPwaeTe TO Alkvo, TpaBAETE TO TTPOG T
TT&vw KoL &1T6 TLg 800 TTAcLpEC. O AXOC “KAak” TToL B
KOLOTEL dNAWVEL OTL €xEL

ao@oioel oTnv emBupnTr Béon.

MN& V& XXUNAWOETE TO AlKVO, TTGTAOTE TO KOUUTTL TO
oTrolo BplokeTal 0TO TTAGL TOL

TUVOETHOL KAL XKUNAWOTE TO Alkvo oTnv embounth
0€on. O AX0C “KAaK” TTOL B XKOLOTEL dNAUVEL OTL €XEL
xo@aAioel oTnv emBupnTh Béon. ETTavaA&BeTe Thv
AELTOLPYIX KL OTLG VO TTAELPEC.

19. To Alkvo pmropel va yivel emmikAvég puBpiCovTag
To OYocg ot dV0o dlapopeTikég Béoelc. MpostdoTroinon
- To Alkvo ptropel va €xel kKAlon, cAN& pe péyloTtn
dLapop& ywving 3 Béoewv.

20. ToTr0BeTHOTE TO KEPXAL TOU HWPOL TNV TTLO YNAR
TIAELP&. MnV TOTTOBETE(TE TO KEPGAL TOL HWPOV OTNHV
TILO XGKUNAR TIAELPE.

AgLToupyiat SITTAX 0t KpeB&TL EVAALKX (XO@&ALON
og KpEBKTL EVAALKX).

21. Avoi&Te Ta TIAGiIV& @egppoL&p OTNV &voLyOuEVn
TIAeLp& ToL Aikvou.

22. NaTAOTE TO KOLUTTL Ylx v eAevBeploeTe TV
TAXIVA ~ TIAEUP&  KOL  QVKONKWOTE Y& V&
eAevBepwoeTe. ETTOVOAGBETE TNV dLadLlkaoia KAl yLx
TLg 800 TTIAELpEG.

23. ZTnv Aettoupyio diTAx oTo KpeR&TL, TO Alkvo
TIPETTEL VX €lvail TOTTOBeTNUEVO €TOL WOTE VX UNV
UTTXPXEL TTOTE KOVEVK KEVO SLAOTNUX OGVAHECK OTO
K&Tw pépOog TOU ALKVOU KOL OTO OTPWHX TOUL
KpERATLOU TOU EVAALKA.

EuBuypappioTe To Aikvo pe TO KPEBATL TOU EVANLKK.
24. PuBuioTe To OYog Tou Alkvou Ot OXéon pe TO
KPER&TL TOL eVAANLKK. H KOPLUPRA TNG TINELP&G TTPETTEL
V& €lVOL TOUAGXLOTOV 1 eK&XTOOTO XXUNAOTEPN &TTO TO
OYOC TOU OTPWHATOC TOL KPERATLOO TOU EVAALKA.
25. AéoTe TIg TvVeEG 0NV TIOPTTN TTOL BPloKETOL KATW
aT1o TO Alkvo. ETTavaA&GBETE THV AELTOLPYIX KL OTLG
500 TTAgvpEG.

26. Mep&oTe TG TWVEG YOPW GTIO TO TKEAETO TOUL
KPEBATLOO TOL &eVAAKX OTO KATW TIPpog TI&vVW.
ETTavaA&BeTe TNV (dLx AetToupyia Kal ylx Tig d0o
TIAEUPEG.

27. AéoTe TRV TIOPTIN WOTE VX OXNUATLOTEL Hiax BNAL&.
ETtavaA&BeTe TNV AeLToupyia kKot oTLg d00 TTALLpEC.
28. MeTaklvAoTe TNV koOVLX O0O0 TO dUVKTOV TILO
KOVT& 0TO KPER&TL TOL eVAALKX K& TPXBAETE TLg TWVeG
duvaTh. ETavaA&Bete Tnv dladikaoio KoL YL TLg d0o
TIAEUPEG.

NWg Vol TEVTWOETE TV £TéVOLON.

MposidoTtroinon: ‘OTav ~ XPNOLUOTIOLE(TAL WG
TIXPKOKPERATO 9 €wg 15 KIAWYV, TIPETTEL TIRVTX V&
XPNOLHOTIOLE(TAL PE TO YOG 0TV LWNAOTEPN Béon.

29. ApaLpéaTe TOUG TPOXOUC.

30. AQQLPECTE TO OTPWHA.

31. AvolETe Tar PeppoL&p.

32. STEPEWOTE TNV ETTEVOLON OTO KATW HEPOG.

33. ToTro0eTHOTE TO OTPWUX.

KAgiotpo Tou Aikvouv.

34. ATTOGUVXPHUOAOYAOTE TNV eYK&poLlx p&BdO.

35. KAeloTe TO OKENETO.

AEeoOLEP.

36. KouvouTtiépa: ELOXWPAOTE TV KOLVOUTTLEPK OTN
p&Bd0 OTAPLENG TOL KPEUKOTOU HOLOLKOD, OTTWCG
@AIVETOL OTO OXEDLRYPAHUUX.

JuvTipnon.

Mo va kaxBapioete To Aikvo xpnotpoTtroleliote CeoTod
vepd KOL OXTTOUVL. Mnv XpnotpoTrote(Te SLOAOTEG 1
TIHPAYWYR. STEYVWOTE TA HMETHAALKE HéPn YLX V&
XTTOQUYETE TOV OXNUATLOUO okovpl&kc. MAOveTe TO
K&AUPHX OTO XépL e Teatd vepd (max. 30° C)
XPNOLUOTIOLWVTHG KaxOxpLoTIK& XKHUNAAC
SpaOTIKOTNTAG, YLK evaioOnTa v&opata. Mnv
Xpnowgotroteite  xAwpivn. Mnv  xpnotpoTroleite
oTEYVWTAPLO, OTeyvd  KaB&pLOpPR, OLBEépwQ.
STEYVWOTE TO O ETTTIEDN ETTLPAVELX O€ OKLEPO PEPOG.
AVTOAANXKTLK& Mépn.

1-920/1 - SwAAvag TTiow dakTuAiov.

2 -920/2 - Nwpa.

3 - 920/3 - ONOKANPOC TOVOETHOC.

4 -920/4 - NMAevpkd oOOTHUX TIPOTdETNC pE ONALKO
deELO olhvdeopO.

5-920/5 - NM\evpkbd cOOTNUX TIPOCTDETNG e BNALKO
apLoTePd CUVOETHO.

6 - 920/6 - MTTpOCTLVOC CWAAVAG.

7 - 920/7 - Kevtpikdg owAAvVaG pe Tedyn TTOdLWV.

8 - 920/8 - MAevpkd ocLOTHUG TIPOTdEONG ME
xpoevIkO dEELO oUVdETHO.

9 - 920/9 - MXevpkd COOTHUX TIPOOdEONG UE
XPOEVLKO GpLoTEPO aUVdETHO.

10 - 920/10 - KevTpLlkOg CWAAVEG.

11 -920/11 - K&Tw TodL.

12 - 920/12 - Z0vdeopog TTodLo0.

13 - 920/13 - Z0vdeopog eyk&polag p&pdou.

14 - 920/14 - Eyk&polx p&BdOC.

15 - 920/15 - STAPLEN eYK&POLOG UTTXPAC DEELK.

16 - 920/16 - STAPLEN eYK&POLAG UTTAPAG XPLOTEPK.
17 - 920/17 - NoédL.

18 - 920/18 - Tpoxoc.

19 - 920/19 - Bida.

20 - 920/20 - TpaBépoa.

21 -920-921/21 - EEwTepLkd OO Aikvou.

22 - 920/22 - Z0Awvn B&On OTPWURTOG.

23 -920/23 - STpWHUH.

24 - 920/24 - K&AVUPK OTPWHATOC,.

25 -920/25 - KouvouTtiépa (TTpoxLPETLKO).

26 - 920/26 - ZeT OevTOVIX KOl MOEAXPOBAKEG
(TrpOCKLPETLKO).

27 - 920/27 - Eyxelpidlo OdnyLwv.
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA
AT! ORIZZE MEG A HASZNALATI
UTMUTATOT A KESOBBIEKRE!

FONTOS INFORMACIOKAT
TARTALMALZ.

Figyelmeztetés - Ne hasznalja a b6lcsét, ha még nem olvasta el az Utmutatoét az elsé hasznalat el6tt! Figyelmesen
olvassa el az egész Utmutatét, és minden utasitdst pontosan tartson be! Az alkatrészek helytelen 6sszeszerelése
vagy a termék helytelen hasznalata miatt gyermeke biztonsaga keriilhet veszélybe.

A termék hasznalhaté hagyomanyos bélcséként (bolcsé mod) vagy az oldalfalat lenyitva rogzithet6 egy felnétt agyhoz
(egyuttalvé mod). Figyelmeztetés - Ne hasznalja tovabb a terméket, ha a gyermek megtanult 6ndlléan felulni
és/vagy térdelni és/vagy kezén és térdén tamaszkodni, és/ vagy felallni (ezek mindegyike kiilon-kiilon is kizarja a
hasznalat lehet8ségét!). A bolcsét mindig lapos, vizszintes fellletre allitsa! Soha ne hagyja, hogy a gyermek felligyelet
nélkul jatsszon a bolcsé kozelében! Mindig fékezze le a bolcs6t, amikor haszndlatban van. Figyelmeztetés - Mindig
ellendrizze, hogy a baba feje magasabban fekiidjon, mint a labai! Ne hasznalja a terméket, ha barmely része torott,
repedt, szakadt, vagy hianyzik. Vegye fel a kapcsolatot a Cam Il Mondo del Bambino-val (a gyartéval) vagy a hazai
forgalmazoval alkatrészigény tgyében, vagy ha a hasznalati Utmutatéra van sziiksége. Ne helyettesitse egyik
alkatrészt sem. A termék alkatrészeit csak a gyarté altal jovahagyott alkatrészekre szabad lecserélni. Ne cserélje a
termék alkatrészeit masra, csak arra, amit a gyart6 javasol. Figyelmeztetés - Minden alkatrészt mindig megfeleléen
feszesre kell htzni/szoritani. Rendszeresen ellenérizze, hogy nincs-e meglazult csavar a terméken, mert a gyermek
teste vagy ruhazata (pl. csipke, nyaklanc, zsinér stb.) beleakadhat, ami fulladasveszélyt okozhat. Soha ne haszndlja
atermék bolcsé részét a vaz nélkil! Figyelmeztetés - Ne hasznalja a terméket nyilt ldng (gaztlizhely, tabortliz, stb.)
vagy barmely mas héforrds, mint példaul elektromos tlzhely, elektromos siitd, vagy egyéb elektromos fesziiltség,
stb. kozelében. Figyelmeztetés - Csak azt a matracot hasznalja, amit a gyarté a bolcsé csomagolasaban adott, ne
tegyen masodik matracot bele, fulladasveszély. Figyelmeztetés - Ne hasznaljon egynél tobb matracot a termékben.
A maximum vastagsag: 24 mm. Olyan vastag matrac hasznalhaté a termékben, hogy a belsé fiiggdleges
magassagnak (mely a tavolsag a matrac tetejétdl a bolcsé oldaldnak felsé pontjdig mérve) legaldabb 220 mm-nek kell
lennie. Figyelmeztetés - Ne helyezze a terméket kbzel semmi olyan dologhoz, mely a fulladas-, fuldoklasveszélyt
jelent. Példaul zsinoérok, fliggonyzsinér, fuggony elkots, rold/redény zsindrja. A lengd bolcsé veszélyes lehet mas
gyermekekre. Mas gyermekek veszélyt hozhaznak a bélcsében fekv6 gyermekre, példaul tdl erésen lékhetik meg
azt. Ugy helyezze el a bolcsét, hogy ne jelentsen veszélyt hogy hozzautédik valamihez a ringatasakor (pl. nem szabad
kitenni a babat a vazhoz itédésnek, vagy a bolcsét annak, hogy hozzaiutédjon mas targyaknak, mint példaul a
butorok, vagy a fal.) Figyelmeztetés - A terméket egynél tobb baba nem hasznalhatja egyszerre. A terméket csak
feln6tt kezelheti, tehdt a termék 0sszeszerelését, nyitasat, beadllitasat, biztositasat és athelyezését stb. csak felnétt
végezheti. Az 6sszeszerelés, nyitds, beallitas, biztositas és athelyezés alatt gyermek nem tartézkodhat a termékben.
Csak eredeti alkatrészeket és kiegészitGket hasznaljon a termékhez. Figyelmeztetés - Ne tegyen olyan targyat a
termékbe, mely a mélységét csokkenti (pl. vastag parna, nagy plussfigura, stb.) Ne hagyjon a termékben olyan
targyakat sem, melyek zsinérral (vagy szalaggal, droéttal, stb.) vannak felszerelve, mert félrenyelést vagy fulladdst
okozhatnak. Figyelmeztetés - Ha tovabbi targyakat helyez a bolcsébe, az fulladasveszélyt okozhat. Figyelmeztetés
- Mindig rogzitse a kerekeket a fékekkel, amikor gyermek van a bélcsében. Figyelmeztetés - A bolcsét zarolni kell
a rogzitett pozicidban, ha a gyermeket feliigyelet nélkil hagyjuk benne. Figyelmeztetés - A bolcsé csak akkor
haszndlhaté egyuttalvé mdédban, ha azt mar szorosan rogzitettik a felnétt agyhoz. Figyelmeztetés - Az egyittalvo
moddban a bolcsé oldalat mindig teljesen ra kell nyomni a felnétt matrac oldalara. Figyelmeztetés - Ne hasznéljon
mas rogzité eszkozoket a felnétt agyhoz rogzitéshez, mint amit a termék csomagoldsaban kapott. Figyelmeztetés
- Csak azt a bolcsé rogzité rendszert hasznalja, amit a gyartd ad. Figyelmeztetés - Minden hasznalat el6tt probalja
elhtzni a feln6tt agytol a bolcsot, ezzel ellendrizve, hogy helyesen és megfelel6en feszesen van-e régzitve a bolcsé
az agyhoz. Figyelmeztetés - Mindig ellenérizze, hogy semmilyen rés ne legyen a bolcsé alacsonyabb oldala és a
felnétt 4gy matraca kozt! Figyelmeztetés - Hogy elkeriilje a veszélyét annak, hogy a baba nyaka felakadjon annak
az oldalfalnak a tetején, ami a legk6zelebb van a felnétt agyhoz, a leeresztett oldalfal magassaga soha nem haladhatja
meg a felnétt agy matracanak magassagat. Figyelmeztetés - Tartsa a biztonsdgi hevedereket tdvol a csecsemétol
tavol és a kisagyon kivil, hogy megakadalyozza hogy gyermeke belegabalyodjon. Figyelmeztetés - Csak olyan
felnétt agyakkal vagy matracokkal hasznalja a bolcsét az egyiittalvé médban, melynek oldala egyenes. Ne haszndlja
igy kerek agyak vagy matracok mellett. Ne hasznalja vizagy mellett. A felnétt agy minimalis hossza: 90 cm.
Figyelmeztetés - A bolcs6t csak akkor hasznalja egyittalvd mdédban, ha az vizszintes poziciéba van allitva. Ne
hasznalja a bolcsét a feln6tt 4gy mellé rogzitve dontott pozicidban. Figyelmeztetés - Ne hasznaljon parndkat,
takaroékat és hasonlokat a kisagy és a felnétt agy matraca kozotti hézagok kitoltésére. Figyelmeztetés - Hasznalat
kozben ellendrizze, hogy a felnétt agynemd és takaré nem hatol-e be a kisagyba. Figyelmeztetés - A bolcs6t
egyittalvd médban mindig a felnétt agy oldaldhoz dllitsa. Soha ne dllitsa a felnétt agy fejéhez, vagy labrészéhez a
bolcs6t. Akkor hasznalhaté egyittalvé médban a felnétt gy ezzel a bolcsével, ha a felnétt agy padlotdl mért
magassaga legalabb 40 cm, és legfeljebb 70 cm. Veszély! Mindig teljesen hlzza fel és rogzitse a helyén a
leengedhetd oldalfalat, ha a bolcsé nincsen csatlakoztatva felnétt agyhoz.

Minden egyes sztenderd méretl 4gyhoz hasznalhaté.

36

@



-

HASZNALATI UTMUTATO.

1. Alkatrészek. B
Megjegyzés - Néhany alkatrészt lehet, hogy nem lat az On
csomagjaban, vagy mert kiilon vasarolhatéak meg, vagy
mert mar fel vannak szerelve a termékre.

2. Helyezze a tdmasztélabak végébe a labvégeket. Rogzitse
Gket egy csavarral! Mind a négy labra szerelje fel a labvéget.
3. Csatlakoztassa mind a négy gorgét a labvégekbe. Egy
kattandst fog hallani, mely jelzi, hogy helyiikre keriiltek.
4. A bolcsé f6 csatlakozoit forgassa el; allitsa Gket
fliggbleges pozicioba mindkét oldalon. Hlizza ra a két f6
csatlakozot a f6 tartécsovekre, ezzel felszerelve a bolcsé
keretét a vazra. Nyomja meg a f6 csatlakozék oldalan
talalhat6é nagy gombot ahhoz, hogy lejjebb tudja cstusztatni
a keretet a vazon. Ha a megfeleld pozicidban rogzil a keret
a vazon, kattanast fog hallani. Mindkét oldalon ugyanabba
a magassagba dllitsa be a keretet.

5. Régzitse a keresztrudakat.

6. Helyezze a vakdugét a vaz tetejére és rogzitse egy
csavarral.

7. Helyezze fel a bolcsé anyagat a bolcsé vazanak elejére,
mindkét oldalon.

8. Hlzza ra az anyagot a bolcsé hatoldalara is, a keret
hatoldala koéré igazitva azt.

9. Huzza be a cipzarat a bolcsé anyaganak hatoldalan végig
a hatso keret mentén, igy rogzitve azt.

10. Tolja bele a leengedhetd oldal merevitécsévét a bolcs6
huzatdnak szélén kialakitott nyilasba, mig a masik oldalon
kibukkan.

11. Zarja be a leengedhet6 oldalfalat, a kép szerint rogzitve
azt a bolcsé keretén! Ha megfeleléen rogziilt az oldalfal,
kattané hangot hall.

12. HUzza be a zipzarat a leengedhet6 oldalfal mindkét
oldalan.

13. Helyezze be a matrac zsebébe a fa alapot. A fa lapon
lIévé lyukaknak oda kell esniiik, ahol az anyagon a
gomblyukak vannak.

14. Csavarozza ra a csatokat a fa alapra mindkét oldalon.
15. Tegye bele a matracot a bolcsébe a csattal felszerelt
oldaldval lefelé. A csatoknak a bélcsé aljan 1évé nyilasokhoz
kell esnitik.

16. A bolcsé aljan hdzza ki az anyag nyildsan at a két
csatot.

17. A gorgbk lefékezéséhez minden gorgén nyomja meg a
fékpedalt. A gorgék feloldasahoz a fékpedalokat felfelé kell
hazni.

18. A bolcsé felemeléséhez mindkét keskenyebb oldalan
fogja meg a keretét és huzza a bolcsét felfelé. A kivant
pozicié elérésekor kattané hangot hall majd, mely jelzi,
hogy a bélcs6 rogzilt abban a magassagban. A bolcsé
magassaganak csokkentéséhez a bolcsé keretén [évs f6
csatlakozékon nyomja be a gombot, majd eressze lejjebb a
bolcsét a kivant pozicidba. Kattanast fog hallani, ha a
bélcsé megfelel6en rogziilt abban a magassagban.

19. A bolcsé megdonthet6 azdltal, hogy a magassagat a vaz
két oldalan két kulonb6zé pozicidba allitjuk be.
Figyelmeztetés - A bolcsé megdonthetd, de maximum 3
pozici6 lehet a két oldal bedllitdsa kozt.

20. Ha a bolcsét megdontotte, a gyermeket mindig ugy
helyezze bele, hogy a feje a magasabban elhelyezkedé
oldalra essen. Ne helyezze a gyermek fejét a lejjebb fekvd
részre.

Egyiittalvé mod (rogzités feln6tt agyhoz).

21. Nyissa ki a cipzart a bélcsé lenyithat6 oldaldnak két
sarkanal.

22. Nyomja meg a gombot a leengedheté oldalfal
csatlakozéi alatt, majd emelje fel, hogy leszerelje a keretrél
az oldalfalat. Mindkét oldalon végezze ezt el.

23. Az egyiittalvd médban a bélcsét ugy kell elhelyezni,
hogy ne legyen semmilyen rés a bélcsé nyitott oldala és a
felnétt agy matraca kozt.

24. Allitsa a bolcsét a felnétt 4gy mellé. Allitsa be a bélcsé
magassagat a felnétt dgyhoz. A bolcsé nyitott oldalan az

oldalfal teteje legyen legaldbb 1 cm-rel lejjebb, mint a
felnétt 4gy matracanak feliilete.

25. Hurkot képezve régzitse a hevedert a végén lévé csattal.
Mindkét hevedert rogzitse igy.

26. Vezesse at a hevedert a felnéttek dgykerete koriil alulrél
felfelé. Ismételje meg a miveletet mindkét oldalon.

27. Akassza fel a csatot, hogy hurkot képezzen. Ismételje
meg a muiveletet mindkét oldalon.

28. Helyezze a bolcsét a leheté legkdzelebb a felnétt
agyhoz, és er6sen hiizza meg a hevedereket. Ismételje meg
a muveletet mindkét oldalon.

Hogyan nyujtsuk a bélést.

Figyelmeztetés: 9-15 kg-os jarokaként haszndlva mindig
a legmagasabb pozicidban kell hasznalni.

29. Tavolitsa el a kerekeket

30. Tavolitsa el a matracot

31. Nyissa ki a cipzarokat

32. Rogzitse a bélést az aljan

33. Helyezze el a matracot

Bolcs6 6sszecsukasa.

34. Tavolitsa el a keresztrudakat.

35. Csukja 6ssze a vazat.

Kiegésziték.

36. Szt]nyoghélé.

Tisztitas és karbantartas.

A bolcsé tisztitasdhoz melenget és szappant hasznaljon!
Ne hasznaljon olddszereket és szarmazékaikat! A fém
részeket alaposan szdritsa meg, hogy a rozsdaképz6dést
megel6zze! A huzatot kézzel mossa ki langyos vizben (max.
30° C) kényes szovetekhez valé alacsony teljesitményd
mosdszerrel! Ne haszndljon a tisztitdsahoz fehéritot!
Vegyileg nem tisztithatd, ne szaritsa szaritogépben, ne
vasalja! Szaritsa kiteritve, arnyékban! Ne centrifugazza a
huzatot és ne csavarja ki, hagyja kiteritve lecsepegve
megszaradni! Ne szaritsa kozvetlen napfényen!
Alkatrészek.

1-920/1 - Keret hatsé csove.

2 -920/2 - Vakdugd.

3-920/3 - A keret elulsé csove, mely a leengedheté oldalt
mereviti.

4 -920/4 - A leengedheté oldal régzité rendszerének azon
fele amin a vagat van (jobb).

5-920/5 - A leengedheté oldal rogzité rendszerének azon
fele amin a vagat van (bal).

6 - 920/6 - Teljes f6 csatlakozo.

7 - 920/7 - Teljes 6 csatlakozé.

8 - 920/8 - A leengedhetd oldal rogzit6 rendszerének azon
fele amin a csap van (jobb).

9-920/9 - A leengedhet6 oldal régzité rendszerének azon
fele amin a csap van (bal).

10 - 920/10 - F6 tartocsé.

11-920/11 - Tamasztolab.

12 - 920/12 - Lab csatlakozé.

13 - 920/13 - Keresztrud csatlakozé.

14 - 920/14 - Keresztrud.

15 - 920/15 - Keresztrud rogzité (bal).

16 - 920/16 - Keresztrud r6gzit6 (jobb).

17 - 920/17 - Labvég.

18 - 920/18 - Kerék.

19 -920/19 - Csavar.

20 - 920/20 - Leengedhetd oldal alatti merevité (kulon
megvasarolhaté kiegészitg).

21-920-921/21 - Boélcsé huzat.

22 - 920/22 - Fa matrac alap.

23 -920/23 - Matrac.

24 - 920/24 - Matrac huzat.

25 - 920/25 -Szanyoghalé (kilén megvasarolhato
kiegészitG).

26 - 920/26 - Agynemdi: paplan, paplanhuzat és parna
(ktlbn megvasarolhaté k|ege52|to)

27 - 920/27 - Hasznalati Gtmutatd.
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N\l NAVODILA ZA UPORABO

POMEMBNO! PREBERITE PAZLJIVOQ!
NAVODILO OBDRZITE ZA KASNEJSO
UPORABO.

Opozorilo - Ne uporabljajte tega izdelka, Ce niste najprej prebrali navodil. Zelo skrbno upostevajte ta navodila
za uporabo. Nepravilno sestavljanje delov ali nepravilna uporaba zibelke lahko ogrozijo varnost vasega otroka.

Izdelek se lahko uporablja kot tradicionalna zibelka (nacin zibelka) ali pritrjen na odraslo posteljo z odprto
stranico (obposteljni nac¢in). Opozorilo - Prenehajte uporabljati izdelek takoj, ko otrok lahko sedi, kleci ali se
dvigne. Zibelko vedno postavite na vodoravna in ravna tla. Ostalim otrokom se ne pustite igrati brez nadzora
v blizini zibelke. Ko je v izdelek v uporabi vedno uporabite zavore na zibelki. Opozorilo - Vedno preverite, da
je glava otroka visja od nog. Ne uporabite zibelko, ¢e je kateri koli del zlomljen, poskodovan ali manjka. Obrnite
se na proizvajalca Cam Il Mondo del Bambino ali zastopnika, da dobite originalne rezervne dele za zibelko ali
da pridobite navodila za uporabo. Ne zamenjajte nobenih delov. Opozorilo - Vsi sestavni deli morajo biti
vedno zategnjeni. Poskrbite, da noben vijak ne bo ohlapen , saj se lahko kaksen del otroskih oblacil (na primer
Cipke, ogrlice, trakovi itd.) zatakne za njega in bi to lahko povzrocilo tveganje zadavljenja. Nikoli ne
uporabljajte zibelke brez ogrodja. Opozorilo - Pazite, da okoli zibelke ni odprtega plamena in drugih virov
toplote, kot so elektri¢ni ali plinski gorilci. Opozorilo - Uporabljajte samo vzmetnico ki ste jo dobili s to
posteljico, ne namescajte druge vzmetnice nad to vzmetnico, nevarnost zadusitve. Opozorilo - Ne namescajte
vec kot eno vzmetnico na izdelek. Maksimalna debelina 24mm. Debelina uporabljene Zimnice mora biti taksna,
da je notranja navpicna viSina (razdalja od vrha Zimnice do vrha strani zibelke) najmanj 220 mm. Opozorilo
- Ne postavljajte tega izdelka v blizino drugih izdelkov kateri lahko predstavljajo nevarnost zadusitve npr.
vrvice, vrvice za zavese / zavese itd. Opozorilo - Uporabite funkcijo zibanja samo takrat, ko zibelka lezi v
sredini ogrodja. Ko uporabljate funkcijo zibanja omejite Sirino nihajnega delovanja. Zibanje s prekomernim
zamahom lahko poskoduje otroka (na primer otrok bi se lahko udaril v rob zibelke ali pa bi zibelka lahko
udarila drug kos pohistva). Viseca zibelka je lahko nevarna ce se uporablja ob drugih otrocih. Ostali otroci
lahko ogrozijo otroka v zibelki (npr. da ga pretirano zibajo). Postavite zibelko tako, da ni nevarnosti, da bi
udarila ob nekaj, ko se ziblje (npr. ne sme biti nevarnosti, da bi se otrok udaril ob ogrodje zibelke ali da bi
zibelke udarila v drug predmet, kot je pohistvo ali stena). Opozorilo - Nikoli ne uporabljajte zibelke za vec
kot enega otroka hkrati. Odprtje, nastavljanje, zavarovanje in pozicioniranje zibelke mora izvesti odrasla oseba.
Ne odpirajte, nastavljajte ali prestavljajte zibelke medtem, ko je otrok v zibelki. Uporabljajte le originalne
nadomestne dele. Uporabljajte samo originalne dodatke. Opozorilo - V zibelki ne puscajte nobenih predmetov,
ki zmanjsajo njeno globino. Ne puscajte predmetov s kabli v notranjosti zibelke saj bi lahko privedli do
nevarnosti zadusitve ali zadavljenja. Opozorilo - Vstavljanje dodatnih predmetov v izdelek lahko povzroci
zadusitev. Opozorilo - Zibelka mora biti blokirana v fiksnem polozaju medtem, ko je otrok brez nadzora v
notranjosti zibelke. V tem primeru vedno blokirajte zibanje. Opozorilo - Ko je otrok v notranjosti zibelke le
to vedno zavarujte z blokiranjem zavor na kolesih zibelke. Opozorilo - V nacinu zibanja mora biti ogrodje
vedno postavljeno v osrednji poloZaj. Ne uporabljajte boc¢ne regulacije v nacinu zibelke. Opozorilo - Zibelka
se lahko uporablja v nacinu nocne posteljice (ob-posteljni nacin) Sele potem, ko je trdno pritrjena na odraslo
posteljo. Opozorilo - V nacinu ob-posteljnega leziS¢a se mora lezis¢e zibelke vedno drzati vzmetnice na
postelji. Opozorilo - Ne uporabljajte drugega sistema za pritrditev na posteljo razen tistega, ki je prilozen
izdelku. Opozorilo - Uporabljajte samo sistem za pritrditev izdelka, katerega je priskrbel proizvajalec.
Opozorilo - Pred vsako uporabo preverite tesnost sistema za pritrditev posteljice tako, da poskusate potegniti
posteljico stran od klasi¢ne postelje. Opozorilo - Vedno preverite, da ni prostora med spodnjim delom zibelke
in Zimnico odrasle postelje. Opozorilo - Da bi se izognili tveganju, da bi se otrokov vrat zataknil za ograjo na
strani, ki je ob postelji za odrasle, ograja ne sme biti visja od vzmetnice za odrasle. Opozorilo - Uporabite
stransko nastavitev samo v no¢nem nacinu, da bi posteljico priblizali Zimnici odrasle postelje. Zibelka se mora
na obeh straneh premikati bo¢no na enak nacin. Opozorilo - V izogib tveganju, da bi se va$ otrok zadavil mora
biti pritrdilni sistem za na odraslo posteljo vedno izven in oddaljen od posteljice Opozorilo - Ob- posteljni
z okroglimi lezisci ali zaobljenimi Zimnicami. Ne uporabljajte ob vodnih posteljah. NaJmaana dovoljena dolzina
odraslega lezis¢a je 90 cm. Opozorilo - Zibelko v ob-posteljnem nacinu uporabite samo v vodoravnem
polozaju. Ne uporabljajte zibelke v nagnjenem poloZaju. Opozorilo - Ko se zibelka uporablja v nac¢inu no¢nega
lezis¢a (ob-posteljni nacin) je treba zibanje blokirati. Opozorilo - Ne uporabljajte blazin, odej ali drugih
podobnih predmetov, da bi zapolnili morebitne prostore, ki bi lahko bili med leziS¢em in Zimnico odraslega
leziS¢a. Opozorilo - Med uporabo se prepricajte, da odeje in rjuhe z odraslega leziS¢a ne morejo pasti v
prostor zibelke. Opozorilo - Namestite posteljico (ob-posteljni nacin) ob strani odrasle postelje. Ne namestite
zibelke na nozni strani ali nad glavo postelje za odrasle osebe. Visina od tal do odrasle postelje, za katero je
primerno otrosko lezisce ob postelji je najmanj 40 cm in najve¢ 70 cm. Nevarnost! Vedno popolnoma dvignite
spustno stran (stranico), ¢e posteljica ni pritrjena na posteljo odraslega.

Primerno za vsako standardno velikost postelje.
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NAVODILA ZA UPORABO.

1. Sestavni deli.

Opomba - Nekateri sestavni deli morda niso prisotni in so
neobvezni ali pa so Ze namesceni.

2. Noge vstavite v nosilec za noge. Zavarujte jih z vijakom.
Ponovite operacijo na vseh Stirih nogah.

3. Potisnite kolesa v noge. Zvok “klik” bo signaliziral, da so
bila pravilno namescena. Ponovite postopek na vseh Stirih
nogah.

4. Zavrtite zglob zibelke; premaknite ga v navpicni polozZaj.
Postopek ponovite na obeh straneh. Pritisnite gumb, ki se
nahaja na glavnem spoju in hkrati potisnite sklep proti
sredini zgornjega loka dokler ne doseZete mejne omejitve.
Zvok "klik" bo signaliziral, da je bil pritrjen v predvidenem
polozaju. Postopek ponovite na obeh straneh.

Zgloba vstavite na ogrodje.

Pritisnite gumb, ki se nahaja na sprednji strani zgloba, da
spustite zgornji lok. Zvok "klik" bo signaliziral, da je bil
pritrjen v Zelenem poloZaju. Postopek ponovite na obeh
straneh

5. Pritrdite precko.

6. Na vrh ogrodja vstavite pokrovcek in ga pritrdite z
vijakom.

7. Vstavite tkanino na sprednji del zibelke. Postopek
ponovite na obeh straneh.

8. Namestite tkanino na hrbtno stran lezis¢a okoli zadnje
cevi.

9. Zaprite zadrgo, da pritrdite tkanino na zadnji del okvirja
(okoli cevi zadnjega loka).

10. Vstavite cev v »Zep« ustvarjen v delu tkanine stranice,
ki se ga odpira.

11. Zaprite stranico, pritrdite jo na okvir, kot je prikazano
na diagramu. Zvok “klik” bo signaliziral, da je bila pravilno
pritrjena.

12. Zapri zadrgo. Postopek ponovite na obeh straneh.

13. V Zep zimnice vstavite leseno podlago. PolozZaj lukenj
na leseni plos¢i mora ustrezati polozaju luknjice, izdelane
v tkanini, ki pokriva vzmetnico.

14. Privijte sponke na leseno podlago. Postopek ponovite
na obeh straneh.

15. Vstavite Zimnico v zibelko. PoloZaj sponk se mora
ujemati z luknjo, ki je izdelana v tkanini podstavka zibelke.
16. Spustite sponko skozi luknjico v tkanini zibelke.
Ponovite postopek na obeh straneh.

17. Pritisnite zavoro, da zablokirate kolesa. Dvignite
zavoro, da sprostite kolesa.

18. Ce zelite dvigniti posteljico jo potegnite navzgor na
obeh straneh. Zvok “klik” bo signaliziral, da je pritrjena v
Zelenem polozaju. Ce zelite spustiti posteljico pritisnite
gumb, ki se nahaja ob strani zgloba in spustite lezisce v
Zeleni polozaj. Zvok “klik” bo signaliziral, da je pritrjena v
Zelenem poloZzaju. Postopek ponovite na obeh straneh.
19. Zibelka je lahko nagnjena tako, da se viSina nastavi na
dve razli¢ni poziciji. Opozorilo - Zibelka je lahko nagnjena
vendar z najvecjo razliko v kotu 3 polozajev.

20. Glavo otroka polozite na najvisjo stran. Ne postavljajte
otroske glave na nizjo stran.

Nocni nacin (ob-posteljni nacin).

21. Odprite zadrgi ob straneh stranice zibelke.

22. Pritisnite gumb, da sprostite cev stranice in jo dvignite
za sprostitev. Postopek ponovite na obeh straneh.

23. V nacdinu nocnega lezis¢a mora biti posteljica
postavljena tako, da nikoli ni prostora med vzmetnico
posteljice in Zimnico odraslega lezisca.

24. Poravnajte zibelko s posteljo za odrasle. Nastavite
visino lezisca posteljice glede na odraslo posteljo. Zgornji

NAVODILA ZA UPORABO

del strani posteljice mora biti najmanj 1 cm nizji od viSine
lezisca odraslega lezisca.

25. Pritrdite pasove na sponko, ki se nahaja pod lezis¢em.
Postopek ponovite na obeh straneh.

26. Speljite pasove okoli okvirja odrasle postelje od spodaj
navzgor. Postopek ponovite na obeh straneh.

27. Pritrdite spono tako, da oblikujete zanko. Postopek
ponovite na obeh straneh.

28. Pritisnite posteljico ¢im bliZzje leziS¢u za odrasle in
trdno zategnite pas. Postopek ponovite na obeh straneh.
Kako raztegniti podlogo.

Opozorilo: Ko se uporablja kot stajica od 9 do 15 kg, mora
biti vedno uporabljena tako, da je viSina v najviSjem
polozaju.

29. Odstranite kolesa.

30. Odstranite vzmetnico.

31. Odprite zadrge.

32. Pritrdite podlogo na dnu.

33. Postavite zimnico.

Zlaganje zibelke.

34. Sprostite precki in ju zloZite navznoter.

35. Zlozite ogrodje.

Dodatki.

36. Mreza za komarje.

Vzdrzevanje.

Za ciscenje zibelke uporabite toplo vodo in nezno milnico.
Ne uporabljajte topil ali derivatov. Kovinske dele dobro
posusite tako, da preprecite nastanek rje. Prevleko operite
rocno v topli vodi (najve¢ 30°C) z majhno koli¢ino
detergentov za obcutljive tkanine. Ne uporabljajte belila.
Ne uporabljajte susilca, ne Cistite na suho, ne likajte. Susite
v senci, pazite, da ni izpostavljeno soncu.

Rezervni deli.

1-920/1 - Cev zadnjega loka.

2 - 920/2 - Slepi zamasek.

3 -920/3 - Celotni zglob.

4 - 920/4 - Nastavek zgloba stranice z Zenskim
konektorjem desno.
5 - 920/5 - Nastavek zgloba stranice z Zzenskim

konektorjem levo.
6 - 920/6 - Cev stranice spredaj.
7 -920/7 - Cev ogrodja z nastavkom za noge.

8 - 920/8 - Nastavek zgloba stranice z moskim
konektorjem desno.
9 - 920/9 - Nastavek zgloba stranice z moskim

konektorjem desno.

10 - 920/10 - Glavna Cev.

11-920/11 - Spodnja noga.

12 - 920/12 - Zglob noge.

13 -920/13 - Sklep precke.

14 - 920/14 - Precka.

15 - 920/15 - Podpora precke levo.

16 - 920/16 - Podpora precke desno.

17 -920/17 - Noga.

18 - 920/18 - Kolo.

19 - 920/19 - Vijak.

20 - 920/20 - Trdi del.

21-920-921/21 - Prevleka vzmetnice.

22 -920/22 - Leseno dno vzmetnice.

23 -920/23 - Zimnica.

24 - 920/24 - Prevleka Zimnice.

25 -920/25 - Mreza za komarje (opcijsko).
26 - 920/26 - Set posteljnine za zibelko (opcijsko).
27 - 920/27 - Navodila.
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— WMHCTPYKLMSA 3A YITOTPEBA
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BAXHO! MPOYETETE BHUMATEJIHO.
3AMNA3ETE 3A bbAEWLA YINNOTPEBA.

MpepynpexaeHue - lMpouyeTeTe NMbPBO MHCTPYKUUWUTE npeaun ynoTpeba. CnespanTe MHCTPYKUUUTE MHOFO
BHUMATENHO. HenpaBuiHOTO CrnobsBaHe Ha 4yacTuTe WAKM HenpaBusHata ynotpeba Ha npoAaykTa mMorat Aa
noBnAMAAT Ha 6e3onacHOCTTa Ha BaleTo JeTe.

MpoAYKTBT MOXe Aa Ce M3Mon3Ba KaTo TPAAULMOHHO 6ebelwko nerno unu aa bbae 3aKpeneHo KbM NernoTo Ha
poauTenuTe ¢ nagawa ctpaHuua. NpeaynpexaerHue - lMpekparteTe ynotpebara Ha NPOAYKTa OT MOMEHTA, B
KOWTO 6ebeTo 3anoyHe Aa ce U3Npass, Aa CeAW Ha KOJIeHe WAW CTOWU U3npaBeHo. BuHaryu noctagsnTe nernoTo Ha
paBHa, XOPM30HTaIHA NMOBBLPXHOCT. HUKOra He ocTaBanTe Aeua Aa cu urpasTt 6e3 Hap3op 6au30 Ao nernoTo.
3apencTeanTe CnMpaykuTe, KoraTo usnosneare nernoto. MpeaynpexaeHue - Bunaru Tpabea Aa cTe curypHm,
ye rnaearta Ha 6ebeTo e B MO-BMCOKO MOJIOXEHUE CMIPAMO KpakaTa. He n3non3eanTte nernoto, ako HAKOs YacT e
cuyyneHa, ckbcaHa uam nunceawa. CebpxeTte ce ¢ nponssoautens Cam Il Mondo del Bambino, 3a pa nonyuute
pe3epBHM YaCTU MU MONUTANTE 3a MHCTPYKLMA 33 ynoTpeba. He noameHsnTe yacTtu. MpeaynpexapeHue -
Bcuuku yactu npu crnobseaHeTo Tpsbea Aa 6bAAT NPABUAHO 3aTerHaTu. YBepeTe ce Aanv HAKOW OT BUHTOBETE
He e xn1abaB, MOHEXe YacT OT TANOTO UK ApexuTe Ha 6ebeTo (Hanpumep WHYPOBE, BPb3KK, MAHAENKW U ApP.),
6uxa MOrnu Aa ce 3axBaHaT 3a Hero v Taka fia U3noxaT AeTeTo Ha PUCK OT 3ajylulaBaHe. PamaTa Ha nernoTo e
Hepa3saesnHa yacT oT 6ebelkoTo Nerno, HUKoOra He M3non3BanTe nernoTo 6e3 Hes. MpeaynpexaeHue - MA3ETE
OT OlbH. MpepynpexaeHue - M3non3saiTe eaMHCTBEHO MaTpaka, NPOAABaH C TOBA JIersio, He NOCTaBANTe
AOMBJHUTENIHO MAaTpaye, OMACHOCT OT 3aAylasaHe. MpeaynpexaeHne - He usnonseanTte noseye oT eAuH
maTtpak B NnpoAykTa. MakcumanHa aebenvHa 24 mm. lebennHata Ha U3non3BaHus MaTpak Tpsbea aa 6bae Takasa,
Ye BbTpeLIHATA BEPTUKANHA BUCOYMHA (PAa3CTOAHMETO OT ropHaTa 4acT Ha MaTpaka A0 ropHaTa 4acT Ha CTpaHuTe
Ha n1ernoTo) Aa e Ha-manko 220 mm. MpeaynpexaeHue - He nocrassinTe nernoto B 6aAM30CT A0 Apyr
npeameTy, KOMTO MOraT Aa Cb343AaT PUCK OT 3aJyluaBaHe KaTo WHYpoOBe, 3aBecu n Ap. Apyru aeua morat aa
npeacTaBnaBaT puck 3a 6ebeto B kpeBaTyeTo (HanpuMmep Ypes MpekaseHo NlsieeHe Ha NtonkaTa). MocTaseTte
NI0NIKaTa TaKa, Ye Aa HAMA PUCK TA Aa Ce yaapu B HELLO No Bpeme Ha jtoneeHeTo (Hanp. He Tpsabea aa uma puck
6ebeTo Aa yaapu pamkaTa Ha oskaTa Uav nnkaTta Aa yaapu Apyru npeaMeTn Kato Mebenn uau cTeHu).
Mpepynpexpenne - lM3nonseante nernoto camo 3a eAHO AeTe. Bcuuku pencteus no perynupade,
obesonacaBaHe M No3MLMOHMPaHe TpabBa Aa ce M3BbPLIBAT OT Bb3pacTeH M CaMo KoraTo Hama bebe BbTpe
nernoto. M3non3ganTe caMo OpPUrMHANHU pe3epBHM YacTu U akcecoapu. MNMpepynpexaeHue - He nocrassiite
npeAMeTn B N1€rN0TO, KOUTO HaMansBaT HerosaTa Abn6oynHa. He nocTapsiiTe B 1€rn0TO NPeAMETU C WHYPOBE,
Te mMoraT Aa A0Bejar A0 PUCK OT 3aAylwasaHe. NMpepynpexaeHune - MNocTaBAHeTO Ha AOMBIHUTENHN NpeAMeTH
B MpoAyKTa Morat Aa MpuYnHAT 3aaywasaHe. MpepynpexaeHnue - BuHaru 6nokupainTe Konenata cbC
CNUpaYKnTe, KOraTo NocTasaTe AeTe B Kowapara. MpeaynpexaeHue - Jlernoto Tpab6ea Aa 6bae 3akN04eHO B
dbuKcMpaHaTa no3uuus, KoraTto AeTeTo e ocTaBeHo 6e3 Haa3op. MpeaynpexaeHue - JlernoTto Tpsbea aa ce
M3M0N3Ba CaMO C/lef, KaTo e A0bpe 3aKpeneHo KbM JIerIoTo 3a Bb3pacTHU. NMpeaynpexaeHune - CTpaHmuaTa Ha
nernoto Tpabea BMHAru Aa e npuneneHo kbM Matpaka. NMpeaynpexaeHue - He nsnonspante Apyru enemeHTn
3a uKcMpaHe Ha Nern0To, OCBEH Te3u, OCUIYpeHU OT nponssoauTens. MpeaynpexaeHue - M3nonssanTte camo
cucTemarta 3a 3aKpenBaHe Ha filofKaTa, NpeaocTaBeHa oT npoussoauTens. NMpeaynpexaeHnune - lNposepeTte
dbuKcMpaHeTo Ha cuctemarta 3a obesonacsBaHe npeau BcCska ynoTpeba, Kato ce onuTate Aa usgbpnarte
6ebelwKOTO Nlernio OT N1ernoTo 3a Bb3pacTHU. NMpeaynpexaeHue - BuHary nposepssanTe Aa HAMA NPOCTPAHCTBO
MeXAy A0/IHATa CTpaHa Ha NernoTo U MaTpaka Ha nernoTo 3a Bb3pacTHu. Mpeaynpexaenune - 3a aa npegnasute
6e6eToO fa He ce yAapu B ropHaTta pesca OT CTpaHaTta Ha fIersoTo 3a Bb3PaCcTHU, BUCOYMHATA HA Najaliara
CTpaHuua He TpsbBa HMKOra Aa HaABMILABA BMCOYMHATA HA MaTpaka Ha JNernoTo 3a Bb3PaCTHU.
MpepynpexpeHne - 3a Aa npeanasuTe BalleTo AeTe OT 3aj4aBfAHe WAWM yAyllaBaHe, APbXTe KonaHuTe 3a
npukpeneaHe Ha nernoTo ganey ot 6eb6eTo U M3BLH AeTCKOTO KpeBaTye. MpepynpexaeHue - M3nonsganTe
NernoTo € najalia CTpaHuua KbM eraa U MaTpaum 3a Bb3pacTHW, KOMTO MMaT NpaBu CTpaHu. He usnonseaiTe
KbM KpPbrAW nerna way matpauu. He usnonssanTe BOAHM MaTpauu. MUHMMaAnHa Ab/KMHA HA JlernoTo 3a
Bb3pacTHu e 90 cm. MpeaynpexapeHne - M3nonseante dyHKUMATA HA Najaliara CTpaHMLA Ha NernoTo camo B
XOPU30HTANIHO MOJIOXEHWNE Ha NernoTo. He n3nonseanTe, KOraTo 1ernoTo e HaknoHeHo. NMpeaynpexaeHue - He
M3Nnon3BanTe Bb3rNaBHULM, OAeana U Apyru nofobHu, 3a Aa 3anb/HUTE NPOCTPAHCTBATA MEXAY KPeBATYETO U
maTpaka Ha nernoTo 3a Bb3pacTHu. MpepynpexaeHue - Mo Bpeme Ha ynoTpeba ce yBepeTe, Ye yapwadhurte u
ojesanaTta Ha Ners0To 3a Bb3PacCTHW He HaBAM3aT B MPOCTPAHCTBOTO Ha KowapaTa. lMpepaynpexaeHue -
MocTaBeTe NerN0TO OTCTPAHM HA /IErNIOTO 3a Bb3pacTHW. He no3uunoHupaite 6ebellkoTo nerno KbM AonHara
4acT Ha NernoTo 3a Bb3pPaCTHU /KbAETO Ca KpakaTta/ UAM ropHaTa 4acT. BucoumHarta ot nojga Ha nernoTo 3a
Bb3PaCTHW, 32 KONTO AETCKOTO Nersio e NoAxXoAAlO0, € MUHUMYM 40 cM - MakcumyM 70 cM. OnacHocT! BuHaru
noBAuWranTe HaMbJHO NajalaTta CTpaHa, KoraTo IersI0To He € NPUKpeneHa KbM J1ernoTo 3a Bb3PacTHMU.
MoaxopALo 3a BCUYKM Nlerna CbC CTaHAAPTHU pa3Mepu.

UHCTPYKLUMUA 3A YINOTPEBA. onepauuaTa Ha YeTupuTe Kpaka.

3. MoHTupanTe Konenuata B Kpayertata. Llle uyete
1. KomnoHeHTw. XapakTepHO lpakaHe mnpuW MNpPaBUJIHO MOHTUpPaHe.
3abenexka: Hakou 4yactu Morat Aa He 6bAaT HanuuHu, [lOBTOpeTe onepauuaTa Ha YeTUpUTe Konenua.
NoHexe ca onuus Wi ca Beye MOHTUPAHU. 4. 3aBbpTeTe MexaHU3MUTe 3a perynvpaHe Ha NernoTo;

2. MocTaBeTe KpauyeTo. dukcupanTe ¢ BUHT. [OBTOpeTe npemecTeTe MM BbB BEPTUKAIHO MOJIOXEHUE.
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MoBTopeTe AeWCTBMETO OT ABeTe CTpaHu. HaTucHete
b6yTOHa, KOWTO Ce Hamupa Ha OCHOBHUA MeXaHW3bM U
e HOBPEMEHHO HaTMUCHeTe MexXaHM3Ma KbM LLeHTbpa Ha
ropHata apka, AO0KaTo AO0CTUrHeTe orpaHuuuTens. lNpu
AOCTUraHe Ha XKeNaHOTO NOJOXEHUe, Le YyeTe XapaKTepHo
wpakaHe. [loBTOpeTe AeNCTBMETO OT [ABeTe CTPaHu.
BMbkHeTe MexaHU3MuUTe B pamara.

HaTtucHeTe 6yTOHa, KOMTO Ce Hamupa OTCTpaHW Ha
MexaHu3Ma, 3a Aa CBaauUTe ropHara apka. [lpu gocturaxe
Ha XeNaHOTO MOJIOXKEHMe, Lie YyeTe XapaKTepHO L paKaHe
. MoBTOpeTe AeiCTBMETO OT ABETE CTPAHMU.

5. MoHTupaliTe HanpeyHaTa Tpbba.

6. MNocTaBeTe cTOMepa OTrope Ha pamarta U pukcupanTe ¢
BUHT 1 OTBEpKa.

7. [llocTaBeTe gamackaTa OT npejHara cTpaHa Ha fierfioTo.
MoBTOpeTe AeCTBMETO OT ABETe CTPAHW.

8. MocTaBeTe gamackara B 3a/HaTa 4acT Ha 1er10To, OKONI0
TpbbaTa Ha 3aAHaTa apka.

9. 3arBopeTe uuna.

10. BkapaiTe TpbbaTa Ha najgawiaTta cTtpaHuua B axoba Ha
Aamackara.

11. 3aTBOpeTe Majaliarta cTpaHuua, Kkato dukcupare KbM
pamaTa, KakTo e mokasaHo Ha ¢urypara. Mpu npasBuiHo
MOHTUPAHE Lie YyeTe XapaKTepPHO LpaKaHe.

12. 3atBopete uuna. MoBTopeTe AEeUCTBMETO OT ABeTe
CTpaHu.

13. MocTaBeTe AbpBeHATAa OCHOBA B A)X06a Ha MaTpayeTo.
MonoxeHneTo Ha oTBOpUTe TPAbBA Aa OTroBaps Ha Te3u B
AamackaTa, KoSTO NMOoKpMBa MaTpayeTo.

14. duKkcupanTe C BMHT TOKUTE Ha AbpBEHATa OCHOBA.
MoBTOpeTe OT ABeTe CTpaHMU.

15. MocTtaBeTe MaTpayeto B sernoto. lonoxeHneto Ha
TokWUTe TpsAbBa Aa CbLOTBETCTBA HA OTBOPMTE HA Aamackara
B OCHOBATa Ha NernoTo.

16. U3pbpnanTe TOKUTe Mpe3 OTBOPUTE HA Aamackarta B
OCHOBaTa Ha fiernoTo. MoBTOpeTe OT ABeTe CTPaHMU.

17. HaTucHeTe cnvpaukaTa 3a 3ak/Il04BaHe Ha Kosenuara.
MoeanrHeTe cnupaykara, 3a ocBoboxaaBaHe Ha KosesuaTa.
18. 3a noBauraHe Ha nernoTo, M3abpnanTe Harope oT
ABeTe CTpaHu. Llle uyyeTe xapaKTepHO LpakaHe mnpu
AOCTUraHe Ha XEeNaHOTO MOJIoXEeHMe.

3a perynupaHe BMCOYMHATA HA NernoTo B MO-HUCKO
nosioXeHue, HaTUCHeTe BYTOHA, OTCTPAHM HA MEXaHW3Ma u
perynupanTe [0 KeNnaHoTo mnosioxeHue. Lle uyeTte
XapaKTepHO LlWpakaHe npuW A[OCTUrAHE HAa HKelaHoTo
nonoxexue. MoBTopeTe AeCTBMETO U OT ApyraTa cTpaHa.
19. JlernoTo MOXe Aa Ce HaK/JOHW Ype3 perynupaHe Ha
BMCOYMHATA B nge pasnuyHu NoNOXeHUs.
MpepynpexaeHue - NernoTo Moxe Ja Ce HaKIOHMW, HO C
MaKCMMasiHa pa3fivka B brbaa oT 3 No3nuuu.

20. Cnoxete rnaeaTta Ha 6ebeTo aa nerHe B Hal-BMCOKaTa
yacT Ha nernoto. He noctaeanTe rnaearta Ha 6ebeTo B Han-
HUCKaTa yacT.

Mapawa crpaHuua ( MOHTMpaHe HA NernoTo KbM
NnernoTo 3a Bb3pacTHU).

21. Pa3konuanTe umna oTCTPaHU Ha nNajaliaTa cTpaHuua Ha
nernoTo.

22. HatucHeTe byToHa 3a ocBoboxAaBaHe Ha majawara
CTpaHuLa 1 NOBAUTHETe, 3a Aa ocBoboauTe. MoBTOpETE OT
Apyrarta cTpaHa.

23. KoraTo n3non3gaTe nernoTo ¢ nagawara cTpaHmua, To
TpAbBa Aa MO3MLMOHUPAHO TaKa, Ye Aa HAMA MACTO MexXAay
no-HMCKaTa CTpaHa Ha NernoTo U MaTpaka Ha nernoTo 3a
Bb3PACTHM.

MoapaBHeTe NernoTo € NernoTo 3a Bb3PacTHU.

24. PerynupaiiTe BMCOYMHATA HaA NernoTo CnNpsamo
BMCOYMHATA Ha NernoTo 3a Bb3pacTHU. [opHaTa yacT Ha

MHCTPYKLIMA 3A YITOTPEBA

cTpaHuuaTta Tpsbea pa e noHe 1 cM. no-Hucka oT
BMCOYMHATA HA MaTpaka Ha N1ernoTo 3a Bb3PacTHU.

25. 3akonyanTe KofaHWTe KbM TOKWUTE, KOUTO Ce Hamupart
nop nernoto. MoBTopeTe AENCTBUETO OT ABETe CTPaHU.
26. MpekapaiTe KONaHWTE OKONO paMKaTta Ha NersnoTo 3a
Bb3pacTHW oOTAONY Harope. loBTOopeTe AelCTBMETO OT
[iBeTe CTPaHu.

27. 3akonyanTe KonaHuTe.

28. MpemecTeTe NernoTo Bb3MOXHO Haii-6,1130 4,0 NernoTo
3a Bb3PaCTHW M U3AbPMANTe 34paBo KonaHuTe. MosTopeTe
[Lle/iICTBMETO OT [iBE€Te CTPaHMU.

Kak paa pasterHete noannarara.

MpepynpexaeHue: Korato ce ©3non3ea Kato Kowapa ot 9
f0 15 kr, T8 BUHaru TpsabBa Aa ce M3non3ea C BUCOYMHA B
HaN-BUCOKO NONOXEHWe.

29. Canete konenara.

30. OTcTpaHeTe maTpaka.

31. oTBOpeTe LUMNOBETE.

32. MNpukpeneTe noannartata KbM AbHOTO.

33. MNocTaBeTe mMaTpaka.

CrbBaHe Ha N1ernoro.

34. leMoHTUpaiiTe HanpeyHaTa Tpbba.

35. CrbHeTe pamarTa.

Akcecoapu.

36. Mpexa 3a komapu.

Nopanpbxka.

3a noyucTBaHe Ha NernoTo M3Mnon3BanTe Tonsia Boda M
canyH. He wu3nonspanTte pastsopuTenn. [lloacywerte
MeTaNHUTe YacTu, 3a Aa NpeAOoTBpaTMTe NOABATA HA PbXAaA.
MepeTe aamackaTa Ha pbka B xnaaka sBopa (makc. 30° C)
KaTo M3nosi3BaTe NnepuieH npenapar 3a Ae/MKaTHU TbKaHU.
He u3nonssaite 6enuHa. He uM3nonspante CywwunHu, He
rnagerte. OcTaBeTe Aa U3CbXHe Ha CAHKA.

Pe3epBHM yacTn.

1-920/1 - 3apHa Tpbba.

2 -920/2 - Cronep.

3 -920/3 - MexaHn3bM 3a perynupae.

4 -920/4 - cuctema 3a 3akpernBaHe Ha nagaliara cTpaHuua
C KOHEKTOp -AeCeH.

5-920/5 - cuctema 3a 3akpenBaHe Ha nagallara cTpaHuua
C KOHEeKTOp - NfB.

6 - 920/6 - MNpeaHa Tpbvba.

7 - 920/7 - OcHoBHa Tpbba.

8 - 920/8 - cncTema 3a 3akpenBaHe Ha Najalwara cTtpaHuua
C KOHEKTOp -AeCeH.

9-920/9 - cucTema 3a 3aKpenBaHe Ha nagauiaTta ctpaHuua
C KOHEeKTOp - NfB.

10 - 920/10 - OcHoBHa Tpbba.

11 -920/11 - [loneH Kpak.

12 - 920/12 - MexaHu3bM Ha Kpaka.

13 - 920/13 - MexaHM3bM Ha HanpeyHaTa Tpbba.

14 - 920/14 - HanpeuHa Tpbba.

15 -920/15 - Onopa Ha HanpeyHaTta Tpbba naga.

16 - 920/16 - Onopa Ha HanpeyHaTa Tpbba AscHa.

17 - 920/17 - Kpak.

18 - 920/18 - Konenue.

19 - 920/19 - BuHT.

20 - 920/20 - TebpAa nperpasa.

21 -920-921/21 - BbHWHA AaMacka.

22 - 920/22 -AbpBeHa OCHOBA Ha MaTpayeTo.

24 - 920/24 - Matpave.

25 -920/25 - MNMokpwnBano Ha MaTpayeTo.

26 - 920/26 - CnanHo 6enbo 1 yapwadu (onums).

27 - 920/27 - WHCTpyKLMa 3a ynoTpeba.
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE. A
SE PASTRA PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

Atentie - Nu folositi acest produs inainte de a citi instructiunile. Urmati instructiunile de utilizare cu mare
atent|e Asamblarea’incorectd a pdrtilor sau utilizarea necorespunzitoare a pdtutului poate supune siguranta
copilului dumneavoastra unor riscuri grave.

Produsul poate fi folosit ca un patut traditional (in pozitia pdtut) sau fixat ldnga patul unui adult cu o laturd a
acestuia deschisa (in pozitia de noapte). Atentle - Incetatl folosirea produsului atunci cand copilul poate si stea
in sezut, in genunchi sau sa stea singur in picioare. Plasatl patutul intotdeauna pe o suprafata plata, orizontala.
Nu' Iasatl niciodatd copiii sd se joace nesupravegheati langd patut. Actionati franele ori de cate ori pdtutul este
folosit. Atentle - Asigurati-va intotdeauna ca asezatl capul copilului mai sus decat picioarele sale. Nu folositi
patutul dacd oricare parte a acestuia este ruptd, sfa5|ata sau dacad lipseste. Contactati producatorul Cam il
Mondo del Bambino pentru a obtine piese de schimb pentru pdtut sau pentru a solicita un manual de
instructiuni. Nu Tnlocuiti nicio parte Atentie - Toate piesele de asamblare trebuie si fie intotdeauna stranse
n mod corespunzitor. A5|gurat| va cd toate suruburile sunt bine stranse ntrucat o parte a corpului copilului
sau din |mbracamlntea/accesorule sale (de exemplu, sireturi, lantisoare, snururi pentru suzete, etc.) ar putea
fi prinsa Tn acestea si ar putea duce la risc de strangulare Nu folosm niciodati corpul patutulw fara cadru.
Atentie - Fiti atenti la focul deschis sila alte astfel de surse de incilzire precum focul de la sursd electricd sau
de la’sursi de gaz aflate langd patut Atentie - Folositi doar salteaua care msoteste acest patut nu addugati
0 altd saltea peste aceasta - pericol de sufocare. Grosimea saltelei folosite trebuie sa fie in asa fel Tncat |na|t|mea
verticald interioara (distanta de la partea superioard a saltelei pana la partea superioara a corpului patutulw)
sd fie de cel putin 220 mm. Atentie - Nu plasati pdtutul in apropierea unui alt obiect care ar putea prezenta
risc de sufocare'sau strangulare, de exemplu snururi, perdele, draperii etc. Alti copii pot prezenta un risc pentru
bebelus in interiorul patutului (de exemplu, pr|n Ieganarea excesivd a leaganului). Pozitionati leagdnul astfel
ncat sa nu existe riscul sa se loveascd de ceva in tlmpul legdnarii (de exemplu, nu trebuie sa existe riscul ca
bebelusul sd loveascd rama leagdnului sau ca leaganul sd loveascd alte obiecte, cum ar fi mobilierul sau peretii).
Atentle - Nu folositi niciodatd patutul pentru mai multi copii in acelasi timp. Operatiunile de deschidere,
reglare, asigurare Si pozmonare ale patutulul trebuie sd fie indeplinite de un adult. Nu efectuati operatlunlle
de deschidere, reglare, asigurare si pozmonare ale patutului cu bebelusul in patut. Folosm doar piese de schimb
originale. Folositi numai accesorii orlgmale Atentie - Nu Idsati in patut obiecte care ii reduc adancimea. Nu
lasati n pdtut obiecte cu cordoane intrucat ar putea conduce la risc de sufocare sau strangulare. Atentie -
Lasarea altor obiecte in patut poate cauza sufocarea copilului. Atentie - Blocati ntotdeauna rotlle cu ajutorul
franelor atunci cand copilul este in pdtut. Atentie - Patutul trebuié si fie intotdeauna blocat in pozitie fixa
atunci cand copilul este ldsat nesupravegheat. Atentle -in pozma de noapte, partea laterald a patutului trebuie
sa fie lipitd de salteaua patului pentru adulti langa care este asezat Atentie - Nu folositi alt sistem de atasare
de pat decat cel care Tnsoteste acest produs. Atentie - Folositi doar sistemul de atasare a patutului oferit de
producdtor. Atentie - Verlflcatl ca sistemul de S|guranta sd fie bine strans inainte de fiecare utilizare incercand
sd Tndepartati patutul de patul adultului. Atentie - Verlflcatl intotdeauna sd nu rdmdna spatiu intre partea
inferioara a patutulu| si salteaua de pe patul adultului. Atentle - Pentru a evita pericolul ca gatul copilului si
fie prins de sina laterald coborata, indltimea sinei laterale nu trebuie sa depdseasca niciodata indltimea saltelei
patulw pentru adulti. Atentie - Pentru a evita riscul sugrumarii, sistemul de atasare de patul adultului trebuie
sa fie tinut departe 'de bebelus si in afara pdtutului. Atentie - Folositi patutul 1 in pozitia de noapte doar langa
paturile si/sau saltelele adultllor care au margini drepte. "Nu il asezatl langd paturi sau saltele rotunde. Nu il
asezati langd saltele cu apa. Lungimea minimd a patului adultului: 90 ‘cm. Atentie - Folositi patutul in pozitia
de noapte doar in pozitie orizontald. Nu folositi patutul intr-o pozitie inclinata. Atentie - Nu folosm perne,
pdturi si altele asemenea pentru a umple spatnle dintre patut si salteaua patului pentru adulti. Atentle -in
timpul utiliz&rii asigurati- va ca cearsafurile si paturile de pe "patul adultului nu invadeazi spatlul patutulul
Atentie - Pozitionati patutul de-a lungul patului adultului. Nu pozitionati pdtutul la picioarele sau la capul
patului adultului. InaItlmea totald a patului pentru adulti langd care se poate pozmona pdtutul trebuie sa fie
cuprinsd intre 40 cm - 70 cm. Pericol! intotdeauna rldlcatl complet laterala mobilid a patutulw atunci cand
acesta nu este atasat de patul pentru adulti.

Potrivit pentru orice pat de dimensiune standard.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE. patru picioare.
3. Introduceti rotile in picioare. Un click va indica
1. Componente. fixarea acestora in mod corect. Repetati operatiunea la

Nota - Unele componente ar putea sd lipseascd din toate cele patru roti.

pachet, fie pentru cd sunt optionale, fie pentru ca au 4. Rotiti suporturile laterale ale patutului; asezati-le in
fost deja montate. pozitie 'verticala. Repetati operatlunea pe ambele parti.
2. Introduceti picioarele in suportul pentru picioare. Apasatl butonul amplasat pe suportul lateral prlnC|paI
Fixati-le cu surubun Repetati operatiunea la toate cele si in acela5| timp Tmpingeti suportul lateral catre
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centrul arcului superior pana cand este atinsa limita
stop. Un click va indica faptul cd acesta a fost asamblat
n pozitia corectd. Repetati operatiunea pe ambele
partl Introducetl suporturile laterale in cadru.

Apasatl butonul amplasat pe laterala incheieturii pentru
a cobori arcul superior. Un click va indica faptul cd
acesta a fost asamblat in pozitia corectd. Repetati
operatiunea pe ambele parti.

5. leatl barele din partea inferioard a picioarelor.

6. Inseratl pe barele laterale dopurile de protectie si
fixati-le cu suruburi.

7. Introducetl panza prin partea frontald a patutului.
Repetati operatlunea pe ambele parti.

8. Potrlvm panza in spatele patutulw n jurul barei
arcuite.

9. Inchldetl fermoarul pentru a fixa panza in partea din
spate a patutulm n jurul barei arcuite.

10. Introducetl tubul lateralei rabatabile in interiorul
buzunarului creat in partea panzei care poate fi
desfacuta.

11. Inchldetl laterala rabatabild si fixati-o de cadru asa
cum este indicat in desen.

Un click va indica faptul cd aceasta a fost asamblat in
mod corect.

12. Inchldetl fermoarul. Repetati operatiunea in ambele
parti.

13. Introduceti baza de lemn in buzunarul saltelei.
Pozitia gaurllor din placa de lemn trebuie sa se
potrlveasca cu cea cu butoniere facute in panza care
acopera salteaua.

14. Insurubatl cataramele in baza de lemn. Repetati
operatlunea n ambele partl

15. Introducetl salteaua in patut. Pozitia cataramelor
trebuie si se potriveascd cu cea a butonierelor ficute in
materialul de la baza pdtutului.

16. Trageti cataramele prin butonierele din materialul
de la baza pdtutului. Repetati operatiunea in ambele
parti.

17. Apasati frana pentru a bloca rotile. Ridicati frana
pentru a debloca rotile.

18. Pentru a ridica patutul, trageti Tn sus de ambele
parti. Un click va indica faptul 3 acesta a fost fixat in
pozma dorita.

Pentru a cobori patutul, apdsati butonul localizat pe
laterala suportului si coboratl patutul in pozitia dorita.
Un click va indica faptul ci acesta a fost fixat in pozitia
dorita. Repetati operatiunea in ambele parti.

19. Patutul poate fi inclinat prin ajustarea indltimii in
doua p02|t|| diferite. Atentie - Patutul poate fi nclinat,
darcuo dlferenta maxima de unghi de 3 pozitii.

20. Pozitionati capul copilului pe partea cea mai inalta.
Nu pozitionati capul copilului pe partea cea mai joasd.
Pozitia de noapte (fixarea langa patul unui adult).
21. beschldetl fermoarul de pe partile lateralelor
rabatabile ale patutulm

22. Apasati butonul pentru a debloca lateralele
rabatabile 'si ridicati pentru a debloca. Repetati
operatlunea n ambele parti.

23. in pozitia de noapte pdtutul trebuie sa fie
pozitionat astfel incat sa nu existe niciodata spatiu
intre partea inferioard a pdtutului si salteaua de pe
patul adultului.

Asezati patutul Tn linie cu patul adultului.

24. Ajustati indltimea patutulw in functie de cea a patul
adultului. Partea superioari a lateralei'trebuie si fie cu
cel putin 1 cm. mai jos decat Tnaltimea saltelei de pe
patul adultului.

25. Cuplati centurile la cataramele localizate sub patut.
Repetati operatlunea in ambele parti.

26. Trecetl centurile in jurul cadrului patului adultului

de jos in sus. Repetati operatiunea in ambele parti.
27. Cuplati cataramele astfel incat si se formeze o
bucla. Repetat| operatiunea in ambele parti.

28. Mutati patutul cat mai aproape posibil de patul
adultului” si Tntindeti bine centurile. Repetati
operatlunea in ambele partl

Cum sd intindeti captuseala

Atentie: Atunci cand este folosit ca tarc de joaca de 9
pana la 15 kg, acesta trebuie folosit intotdeauna cu
inaltimea in pozitia cea mai inalta.

29. Scoateti rotile.

30. Scoateti salteaua.

31. Deschldetl fermoarul.

32. Fixati captuseala pe fundul pdtutului.

33. Punetl salteaua.

Plierea patutulm

34, Scoatetl barele orizontale dintre picioarele
patutului.

35. Pllatl cadrul.

Accesorii.

36. Plasa contra tantarilor.

Mentenanta

Pentru a curata patutul folositi apa calda si sapun. Nu
folositi solventl sau derivate. Uscati partlle metalice
pentru a prevenl formarea de rugina. Spalatl partea
textila de mand in apa calda (max. 30° C) folosind
detergenti blanzi, pentru materiale delicate. Nu folositi
inalbitor. Nu folosm uscdtoare, nu curatati chimic, nu
calcati. Intmdetl bine la uscat departe de razele
soarelui.

Piese de schimb.

1-920/1 - Tub inelar din spate.

2 -920/2 - Opiritor.

3 -920/3 - Suport lateral complet.

4 - 920/4 - Sistem de prindere laterale rabatabile cu
conector-mama, dreapta.

5 - 920/5 - Sistem de prindere laterale rabatabile cu
conector-mama, stanga.

6 - 920/6 - Tubul din fata.

7 -920/7 - Tub principal cu cuplare la picioare.

8 - 920/8 - Sistem de prindere laterale rabatabile cu
conector-tatd, dreapta.

9 - 920/9 - Sistem de prindere laterale rabatabile cu
conector-tata, stanga.

10 - 920/10 - Tub principal.

11 - 920/11 - Picior inferior.

12 - 920/12 - Racordul piciorului.

13 - 920/13 - Racordul barei transversale.

14 - 920/14 - Bara transversala.

15 - 920/15 - Suport bara transversald, stanga.

16 - 920/16 - Suport bara transversald, dreapta

17 - 920/17 - Picior.

18 - 920/18 - Roata.

19-920/19 - Surub.

20 - 920/20 - Intdriturd laterald.

21-920-921/21 - Material textil patut.

22 - 920/22 - Bazd lemn saltea.

23 -920/23 - Saltea.

24 - 920/24 - Husa saltelei.

25-920/25 - Plasa de tantari (optlonal)

26 - 920/26 - Set de pat cu perna si cearsaf (optional).
27 - 920/27 - Manual de |nstruct|un|
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\\|N GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIGE
REFERENTIE EN LEES ZORGVULDICG.

Waarschuwing - Gebruik de wieg niet voordat u de instructies gelezen heeft. Volg de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig op. Onjuiste montage van de onderdelen of onjuist gebruik van de wieg kan de veiligheid van uw baby
in gevaar brengen. Het product kan worden gebruikt als een gewone wieg (wiegmodus) of worden vastgezet aan
een bed voor volwassenen met de zijkant open(co-sleeper).

Waarschuwing - Stop met het gebruik van het product zodra het kind kan zitten of knielen of zichzelf kan
optrekken. Waarschuwing - Gebruik dit product alleen op een horizontaal oppervlak. Waarschuwing - Laat
kinderen niet zonder toezicht in de buurt van dit product spelen. Vergrendel de wieg wanneer deze in gebruik
is. Waarschuwing - Controleer altijd of het hoofdje van de baby hoger is dan zijn voeten. Waarschuwing -
Gebruik de wieg niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of ontbreekt. Waarschuwing - Neemt u in geval
van vragen of beschadigde/ontbrekende onderdelen contact op met uw verkooppunt. Om reserveonderdelen
voor de wieg te verkrijgen of om een advies te vragen. Vervang zelf geen onderdelen. Waarschuwing - Stop met
het gebruik van de wieg wanneer het kind zelfstandig kan zitten, zichzelf kan optrekken of kan opdrukken.
Waarschuwing - Bevestigingen en schroeven moeten regelmatig worden gecontroleerd, en indien nodig, worden
aangedraaid. Loszittende schroeven of onderdelen kunnen ertoe leiden dat lichaamsdelen of kledingstukken
van de baby vast komen te zitten (bijv. snoeren, halsbandjes, linten van fopspenen, enz.) en er gevaar voor
verstikking ontstaat. Waarschuwing - Gebruik de wieg niet zonder het frame. Waarschuwing - Wees bewust
van het risico van open vuur of andere sterke hittebronnen, zoals een straalkachel, gaskachel etc. in de buurt
van de wieg. Waarschuwing - Gebruik alleen het matras dat bij deze wieg wordt geleverd, voeg geen tweede
matras toe aan deze wieg, om verstikking te voorkomen. Waarschuwing - Gebruik niet meer dan één matras
in de wieg. Maximale dikte 24 mm . De dikte van het gebruikte matras moet zo zijn dat de binnenhoogte
(oppervlak van matras tot bovenrand wieg)minimaal 220 mm is. Waarschuwing - Koorden kunnen verstikking
veroorzaken, hang geen objecten met bandjes om de nek van uw baby, want dat kan tot verstikking of
beklemming leiden. Bevestig geen voorwerpen, zoals haken, handgrepen of koorden aan de wieg. Ze kunnen
verstikkingsgevaar opleveren, waardoor uw kind letsel kan oplopen. Waarschuwing - Plaats de wieg niet in de
buurt van ramen waar koorden, gordijnen of andere soortgelijke voorwerpen verstikking of wurging kunnen
veroorzaken. Andere kinderen kunnen de baby in de wieg in gevaar brengen (zij kunnen bijvoorbeeld de wieg
overmatig laten schommelen). Plaats het wiegje zo dat er geen risico is dat het tegen iets stoot als het wiegje
schommelt (er mag bijvoorbeeld geen risico zijn dat de baby tegen het frame van het wiegje stoot of dat het
wiegje tegen andere voorwerpen stoot, zoals meubels of muren). Waarschuwing - Gebruik de wieg nooit voor
meer dan één baby tegelijk. Het openen, instellen, vastzetten en plaatsen van de wieg moet door een volwassene
worden uitgevoerd. Voer geen handelingen uit om de wieg te ontgrendelen, te verstellen, vast te zetten en te
positioneren terwijl de baby in de wieg ligt. Gebruik alleen originele reserveonderdelen. Gebruik alleen originele
accessoires. Waarschuwing - Laat geen voorwerpen in de wieg zitten die de diepte van de wieg kunnen
beinvloeden. Laat geen voorwerpen met koorden in de wieg achter, want die kunnen leiden tot verstikkingsgevaar
of wurging. Laat geen kleine voorwerpen in de houder achter die kunnen worden ingeslikt en die kunnen leiden
tot verstikkingsgevaar. Waarschuwing - Het plaatsen van extra voorwerpen in het product kan
verstikkingsgevaar opleveren. Waarschuwing - Vergrendel de wielen altijd als de baby in het wiegje ligt.
Waarschuwing - De wieg moet in de vaste positie worden vergrendeld wanneer het kind zonder toezicht wordt
achtergelaten. Waarschuwing - De wieg mag pas als co-sleeper worden gebruikt nadat deze stevig is vastgezet
aan een bed voor volwassenen. Waarschuwing - In de co-sleeper modus moet de zijkant van de wieg altijd aan
de matras vastzitten. Waarschuwing - Controleer voor elk gebruik de stevigheid van het bevestigingssysteem
door te proberen de wieg bij het bed voor volwassenen weg te trekken. Waarschuwing - Gebruik geen ander
bevestigingssysteem voor het bed dan het systeem dat met het product wordt meegeleverd. Waarschuwing -
Gebruik alleen het door de fabrikant geleverde bevestigingssysteem voor de wieg. Waarschuwing - Controleer
altijd of er geen ruimte is tussen de bodem van de wieg en de matras van het bed voor volwassenen.
Waarschuwing - Om te voorkomen dat de nek van het kind vast komt te zitten bij de bovenrail aan de kant die
naast het bed voor volwassenen zit, mag de bovenrail niet hoger zijn dan de matras van het bed voor
volwassenen. Waarschuwing - Om te voorkomen dat uw kind wordt gewurgd, moet het systeem dat aan het
bed voor volwassenen is bevestigd, altijd uit de buurt van de wieg worden gehouden. Waarschuwing - Gebruik
de wieg alleen bij bedden voor volwassenen en/of matrassen met rechte zijkanten. Niet gebruiken bij ronde
bedden of matrassen. Niet gebruiken bij watermatrassen. Minimale lengte van het bed voor volwassenen: 90 cm.
Waarschuwing - Gebruik de wieg alleen in de horizontale stand van het bed. Gebruik de wieg niet in een schuine
positie. Gevaar! De valzijde moet altijd volledig omhoog worden gebracht als deze niet aan het bed van de
volwassene is bevestigd. Waarschuwing - Gebruik geen kussens, dekens of andere soortgelijke voorwerpen
om de ruimte tussen de wieg en de matras van het bed voor volwassenen op te vullen. Waarschuwing - Let er
tijdens het gebruik op dat de lakens en dekens van het bed voor volwassenen niet in de ruimte van de wieg
binnendringen. Waarschuwing - Plaats de wieg aan de rand van het bed voor volwassenen. Plaats de wieg niet
aan het voeteneind of aan het eind van het bed voor volwassenen. Hoogte vanaf de vloer van het bed voor
volwassenen waarvoor de co-sleeper geschikt is, is minimaal 40 cm en maximaal 70 cm.

Geschikt voor bedden in elke standaardgrootte.
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INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK.

1 - Onderdelen.

Opmerking - Het is mogelijk dat sommige onderdelen niet
aanwezig zijn, omdat ze optioneel zijn of omdat ze al
gemonteerd zijn.

2 - Plaats de poten in de voetsteun. Zet ze vast met een
schroef. Herhaal de handeling op alle vier de voeten.

3 - Plaats de wielen in de voeten. Een "klik" geeft aan dat ze
correct zijn gemonteerd, herhaal deze handeling op alle vier
de wielen.

4 - Draai de verbindingen van de wieg. Plaats ze in een
verticale positie. Herhaal de handeling aan beide zijden.
Druk op de knop die zich op het hoofdframe bevindt en
druk tegelijkertijd het verbindingstuk in de richting naar het
midden van de bovenste boog totdat de eindstand is
bereikt. Een "klik" geluid zal aangeven dat het in de
gewenste positie is vastgezet. Herhaal de handeling aan
beide zijden. Steek de verbindingen in het frame. Druk op
de knop aan de zijkant van de verbinding om de bovenste
boog te laten zakken. Een "klik"-geluid zal aangeven aan
dat het in de gewenste positie is vastgezet. Herhaal de
handeling bij beide zijden.

5 - Bevestig de dwarsbalk.

6 - Plaats de dop op de bovenkant van het frame en maak
deze vast met een schroef.

7 - Plaats de stof aan de voorkant van de wieg. Herhaal de
handeling bij beide zijden.

8 - Plaats de stof op de achterkant van de wieg, rond de
buis van de achterste beugel.

9 - Sluit de rits om de stof aan het achterste gedeelte van
de wieg vast te maken, rond de achterste buis.

10 - Steek de buis in de opening van de stof die geopend
kan worden.

11 - Sluit de zijkant en bevestig deze aan het frame zoals
aangegeven in de tekening. Een "klik" geluid zal aangeven
dat het correct is vastgezet.

12 - Sluit de rits. Herhaal de handeling aan beide zijden.
13 - Steek de houten bodem in de zak van de matras. De
positie van de gaten op de houten plank moet
overeenkomen met die van het knoopsgat die in de stof van
de matras is gemaakt.

14 - Schroef de gespen op de houten bodem. Herhaal
dezelfde handeling aan beide zijden.

15 - Plaats de matras in de wieg. De positie van de gespen
moet overeenkomen met die van het knoopsgat in de stof
van de wiegbodem.

16 - Trek de gespen door het knoopsgat in de stof van de
wiegbodem. Herhaal de handeling aan beide zijden.

17 - Door het indrukken van de hendel kunnen de wielen
worden vergrendeld. Til de hendel op om de wielen te
ontgrendelen.

18 - Om de wieg op te stellen trekt u hem aan beide zijden
omhoog. Een " klik " geeft aan dat hij in een stand is
vastgezet.

Om de wieg te laten zakken, drukt u op de knop die zich
aan de rand van het verbindingsstuk bevindt en laat u de
wieg in de gewenste positie zakken. Een "Klik"-geluid geeft
aan dat de houder in de gewenste positie is bevestigd.
Herhaal de handeling aan beide zijden.

19 - De wieg kan worden gekanteld door de hoogte in twee
verschillende standen te verstellen.

Waarschuwing - De wieg kan worden gekanteld, Maar het
verschil mag niet meer dan 3 posities zijn.

20 - Plaats het hoofdje van de baby aan de hoogste kant.
Plaats het hoofdje van de baby niet op de laagste zijde.
Co-sleeper (vastzetten op een bed voor volwassenen).
21 - Open de ritssluiting aan de zijkant van de wieg.

22 - Til de knop op om de valzijde te ontgrendelen. Herhaal
de handeling aan beide zijden.

23 - De wieg in Co-sleeper modus moet zo worden
geplaatst dat er geen ruimte is tussen de onderkant van de

wieg en de matras van het bed voor volwassenen. Plaats de
co-sleeper in de juiste positie ten opzichte van het bed voor
volwassenen.

24 - Stel de hoogte van de wieg in ten opzichte van het bed
voor volwassenen. De bovenkant van de wiegmatras moet
minstens 1 cm lager zijn dan de hoogte van de matras van
het volwassen bed.

25 -Bevestig de riemen aan de gesp die er onder de wieg
zitten. Herhaal de handeling aan beide zijden.

26 - Breng de riemen rond het kader van het bed voor
volwassenen van onder naar boven. Herhaal de handeling
aan beide zijden.

27 -Maak de gesp vast zodat er een ring wordt gemaakt.
Herhaal de handeling aan beide zijden.

28 - Plaats de wieg zo dicht mogelijk bij het bed voor
volwassenen en trek de gordels stevig aan. Herhaal de
handeling aan beide zijden.

Hoe de voering uit te rekken.

Waarschuwing: Bij gebruik als box van 9 tot 15 kg moet
deze altijd met de hoogte in de hoogste stand worden
gebruikt.

29 - Verwijder de wielen.

30 - Verwijder de matras.

31 - Open de ritssluitingen.

32 - Bevestig de voering aan de onderkant.

33 - Plaats de matras.

Opvouwen van de wieg.

34 - Demonteer de verbindingsstang.

35 - Vouw het frame op.

Toebehoren.

36 - Muggen net.

Onderhoud.

Gebruik voor het schoonmaken van de wieg warm water en
zeep. Gebruik geen reinigingsmiddelen of derivaten. Om
roestvorming te voorkomen, moeten de metalen
onderdelen worden gedroogd. Was de bekleding met de
hand in warm water (max. 30° C) met wasmiddelen voor
fijne was. Niet bleken. Gebruik geen drogers,

niet stomen, niet strijken. In de schaduw laten drogen.
Onderdelen.

1-920/1 - Achterste buis.

2 -920/2 - Afdekdop.

3 - 920/3 - Verbindingstuk.

4 - 920/4 - Koppelingstuk rechts.

5-920/5 - Koppelingstuk Links.

6 - 920/6 - Voor buis.

7 - 920/7 - Hoofdframe met voetensteun.

8 - 920/8 - Zijdelingse koppeling met aansluiting rechts.
9 -920/9 - Zijdelingse koppeling met aansluiting Links.
10 - 920/10 -Hoofdframe.

11 -920/11 - Ondervoet.

12 - 920/12 - Onderstel verbinder.

13 -920/13 - Stang houder.

14 - 920/14 - Verbindingsstang.

15 - 920/15 - Steunkruisingsbalk links.

16 - 920/16 - Steunkruisingsbalk links.

17 - 920/17 - Voet.

18 - 920/18 - Wiel.

19 - 920/19 - Schroef.

20 - 920/20 - Zijde versteviging stuk.

21 -920-921/21 - Externe wieg bekleding.

22 - 920/22 - Houten matrasbodem.

23 -920/23 - Mattress - Matras.

24 - 920/24 - Matrashoes.

25 -920/25 - Muggen net (optioneel).

26 - 920/26 - Lakenset kussenslopen en onderlakens
(optioneel).

27 - 920 /27 - Gebruiksaanwijzing.
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VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTSTVA | OSTAVITE IH ZA
BUDUCA KORISCENJA.

Upozorenje! Procitajte ova uputstva pre koriscenja kolevke. Pazljivo sledite i pridrZzavajte se uputstava
za upotrebu. Nepravilno sastavljen proizvod ili nepravilno koris¢enje mogu ozbiljno ugroziti sigurnost
Vaseg deteta.

Proizvod se moze koristiti kao tradicionalna kolevka (funkcija kolevke) ili pri¢cvrséen na krevet za odrasle
s otvorenom boc¢nom stranicom (funkcija ,bed side). Kolevka se moze koristiti dok beba joS ne moze
sedeti, kleknuti ili samostalno ustati. Uvek stavljajte kolevku na ravan, vodoravan pod. Nikad ne
ostavljajte decu da se igraju bez nadzora u blizini kolevke. Kod svake upotrebe zakocite kolevku.
Upozorenje! Uvek proverite da li je glava deteta na viSem polozaju od nogu. Nemojte koristiti kolevku
ako joj je bilo koji deo slomljen, potrgan ili nedostaje. Kontaktirajte proizvodaca Cam Il Mondo del
Bambino ukoliko trebate rezervni deo ili uputstva za upotrebu. Ne menjajte originalne delove proizvoda.
Upozorenje! Kada beba moze sedeti, kleknuti ili samostalno ustati, kolevka se viSe ne sme koristiti.
Upozorenje! Svi sastavni delovi kod sastavljanja moraju uvek biti pravilno zategnuti. Proverite da li su
vijci do kraja zategnuti da biste izbegli da pojedini delovi detetovog tela, odeca ili predmeti (na primer
Cipke, ogrlice, lancic¢i za varalice, itd.) budu zakaceni na njih $to bi moglo dovesti do rizika od gusenja.
Nikada nemojte koristiti kolevku bez njenog rama. Upozorenje! Nemojte koristiti vise od jednog duSeka
u kolevci. Debljina duseka mora biti takva da unutrasnja uspravna visina (udaljenost od vrha duseka do
vrha leZita) mora biti najmanje 220 mm. Upozorenje! Ne ostavljajte kolevku blizu predmeta koji mogu
predstavljati rizik od ?usenja ili davljenja. Na primer, drzite kolevku dalje od elektri¢nih kabela i Zica,
nemojte ostavljati kolevku u blizini prozora gde su uzad, zavese ili druge slicne stvari koje mogu
uzrokovati gusenja ili davljenja. Upozorenje! Koristite funkciju ljuljaske iskljucivo dok je leZaj u sredini
konstrukcije. Kada koristite funkciju ljuljaske, ogranicite domet delovanja ljuljaske. Delovanje ljuljaske
s prekomernim nagibom moglo bi ozlediti dete (na primer, beba bi mogla udariti u konstrukciju kolevke
ili bi kolevka mogla udariti u drugi komad namestaja). Visece kolevke mogu biti opasne po drugu decu.
Druga deca mogu dovesti u opasnost dete koje se nalazi unutar kolevke (na primer, mogu preterano
ljuljati kolevku). Postavite kolevku tako da za vreme ljuljanja otklonite rizik njenog sudaranja s ne¢im
(kao npr. s vlastitom konstrukcijom ili s drugim predmetima, namestajem ili zidom). Upozorenje! Nikada
nemojte koristiti kolevku za viSe od jedne bebe odjednom. Otvaranje, podesavanje, pricvrscivanje i
pozicioniranje kolevke su operacije koje mora obavljati iskljucivo odrasla osoba. Nemojte nikada izvoditi
operacije otvaranja, podesavanja, pricvrsc¢ivanja i pozicioniranja kolevke dok je beba u njoj. Koristite
samo originalne rezervne delove. Koristite samo originalne dodatke za kolevku. Upozorenje! Nemojte
ostavljati nikakve predmete u kolevci koji smanjuju njenu dubinu. Nemojte ostavljati nikakve predmete
u kolevci koji imaju vrpce, lancice ili uzad jer bi mogli dovesti do rizika od gusenja ili davljenja. Nemojte
ostavljati nikakve male predmete unutar kolevke koje bi beba mogla progutati i ugusiti se. Upozorenje!
Nemoj nikad ostavljati kolevku u poloZzaju ljuljaske dok je beba u kolevci bez nadzora. Uvek zakocite
tockove kolevke. Upozorenje! Uvek zakocite tockove s koCnicama kada je beba u kolevci. Upozorenje!
Kolevka se moze koristiti kao krevet tek nakon Sto je Cvrsto pricvrscena za krevet odrasle osobe.
Upozorenje! U ,bed side” verziji, boCna strana kolevke uvek mora prianjati uz dusek. Upozorenje!
Proverite zategnutost sigurnosnog sistema pre svake upotrebe pokusavajuci povuci kolevku i odvojiti je
od kreveta odrasle osobe. Upozorenje! Uvek proverite ima li slobodnog prostora izmedu donje strane
kolevke i duseka kreveta odrasle osobe. Upozorenje! Da biste sprecili da beba ostane zarobljena u
spustenoj stranici, visina bo¢ne stranice ne sme nikada prelaziti visinu duSeka kreveta odrasle osobe.
Upozorenje! Bo¢no podesavanje koristite iskljucivo samo u verziji ,bed side* kako biste pribliZili kolevku
dusSeku kreveta odrasle osobe. Kolevka mora biti bo¢no pomaknuta na istu duzinu sa obe strane.
Upozorenje! Pojaseve za pricvrscivanje drzite van dohvata deteta i izvan kolevke jer bi mogli dovesti do
rizika od gusenja ili davljenja. Upozorenje! Kolevku u ,bed side* verziji koristite isklju¢ivo u kombinaciji
s krevetima odrasle osobe ili/i s duSecima s ravnim stranama. Nemojte je koristiti u kombinaciji s
okruglim krevetima ili duSecima. Ne koristite je s vodenim dusecima. Minimalna dozvoljena duzina
kreveta za odrasle: 90 cm. Upozorenje! Koristite kolevku u ,bed side” verziji iskljucivo u vodoravnom
poloZaju. Nemojte koristiti kolevku u nagnutom poloZaju. Upozorenje! Kada se kolevka koristi uz krevet,
funkcija ljuljaSke mora biti zakljucana. Upozorenje! Nemojte koristiti jastuke, pokrivace ili druge sli¢ne
predmete da biste ispunili sve prostore izmedu kolevke i duseka kreveta odrasle osobe. Upozorenje!
Tokom upotrebe proverite jesu li ¢arSavi i pokrivaci kreveta odrasle osobe upali u prostor kolevke.
Upozorenje! Postavite kolevku na boc¢nu stranu kreveta za odrasle.

Nemojte postavljati kolevku na ¢eone stranice kreveta odrasle osobe.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU. Napomena: Moguce je da neki sastavni delovi nisu
ukljuceni jer dolaze kao izbor ili su ve¢ montirani.

1. Sastavni delovi. 2. Umetnite nogare u nosac konstrukcije.
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Ucvrstite ih Srafom. Ponovite postupak na sva cetiri
nogara.

3. Umetnite tockove u nogare. Zvuk ,klik* pokazuje da
su ispravno postavljeni. Ponovite isto na sva cCetiri
tocka.

4. Zaokrenite zglobove kolevke, postavite ih u uspravni
poloZaj. Ponovite postupak s obe strane. Pritisnite
dugme koje se nalazi na glavhom zglobu i istovremeno
gurajte zglobove prema sredini gornjeg luka sve dok
ne dodete do kraja. Zvuk ,klik" pokazuje da je
postupak pravilno izveden. Ponovite postupak s obe
strane.

5. Ucvrstite poprecnu precku.

6. Postavite ¢ep na vrh okvira i ucvrstite ga pomocu
Srafa.

7. Umetnite tkaninu na prednju stranu kolevke.
Ponovite postupak s obe strane.

8. Namestite tkaninu na zadnji deo kolevke, oko cevi
zadnjeg luka.

9. Zatvorite zatvarac¢ kako biste pricvrstili tkaninu na
zadnji deo kolevke, oko cevi zadnjeg dela luka.

10. Umetnite boc¢nu pomicnu cev kolevke na platnu
napravljen na strani platna kolevke koji se moze
otvoriti.

11. Zatvorite pomicnu cev, osiguravajudi je kako je
prikazano na dijagramu. Zvuk ,klik" znaci da je
postupak pravilno izveden.

12. Zatvorite zatvarac. Ponovite postupak na obe
strane.

13. Umetnite drveni pod u dZep duseka. PoloZzaji rupica
na drvenoj ploc¢i moraju se podudarati sa otvorima na
platnenoj navlaci duseka.

14. Zasrafite kopce na drvenu podlogu. Ponoviti
postupak na obe strane.

15. Umetnite dusSek u kolevku. Polozaj kopc¢i mora se
podudarati sa otvorima na platnenoj navlaci drvene
podloge.

16. Provucite kopce kroz otvore na platnenoj navlaci
podloge kolevke. Ponovite postupak s obe strane.

17. Pritisnite kocnice da bi zakocili tockove. Podignite
kocnice da biste ih otkocili.

18. Da biste podigli kolevku povucite je prema gore sa
obe strane. Zvuk ,klik" potvrdit ¢e da je namestena u
zeljeni polozaj. Da biste spustili kolevku, pritisnite
dugme koje se nalazi sa strane zgloba kolevke i
spustite kolevku na zeljenu poziciju. Zvuk klik* potvrdit
Ce da je namestena u Zeljeni polozaj. Ponovite radnju sa
obe strane.

19. Moguce je nagnuti kolevku podeSavanjem visine na
dva razli¢ita mesta. Paznja: dopusteno je naginjanje
kolevke s maksimalnim razmakom ugla od 3 polozaja.
20. Postavite detetovu glavu na uzdignutu stranu kada
koristite kolevku u nagnutom polozaju. Nemojte
stavljati detetovu glavu na nizu stranu kolevke kada je
kolevka u nagnutom poloZzaju.

Funkcija ,bed side“ (pri¢vrscéivanje za krevet odrasle
osobe).

21. Otvorite zatvarac na strani kolevke koja se moze
spustiti.

22. Pritisnite dugme za otpustanje kako biste oslobodili
pomicnu precku i podignite je da bi se spustila.
Postupak ponovite s obe strane.

23. U ,bed side” verziji kolevka mora biti pozicionirana
tako da nema nimalo prostora izmedu nize strane
kolevke i duSeka kreveta odrasle osobe. Poravnajte
kolevku sa krevetom za odrasle.

24. Prilagodite visinu kolevke visini kreveta za odrasle
osobe. Vrh pomicne stranice treba biti minimalno 1 cm
ispod povrsine duseka kreveta odrasle osobe.

25. Spojite pojas s koptom na za to odredenom mestu

ispod kolevke. Ponovite postupak s obe strane.

26. Pricvrstite pojas oko okvira kreveta za odrasle od
dna prema vrhu. Ponovite postupak na obe strane.

27. Zatvorite kopcu da biste napravili petlju. Ponovite
postupak s obe strane.

28. Priblizite kolevku Sto blize krevetu za odrasle i
energi¢no povucite pojaseve. Ponovite postupak s obe
strane.

Kako pacterHyTu obnory.

Upozorenje: Kaga ce KopucTu Kao orpasa 3a urpy o 9
Ao 15 Kkr, yBek ce mMopa KOpPUCTUTU Ca BUCUHOM Yy
HajBuLIEM MONOXAjy.

29. Uklonite tockove.

30. Uklonite dusek.

31. Otvorite patentne zatvarace.

32. Pricvrstite postavu na dno.

33. Postavite dusek.

Sklapanje kolevke.

34. Uklonite poprecnu precku.

35. Sklopite okuvir.

Dodaci.

36. Mreza protiv komaraca.

Odrzavanje.

Za ciscenje kolevke koristite toplu vodu i sapun.
Nemojte koristiti otapala ili derivate. OsuSite metalne
delove da biste sprecili stvaranje rde. Navlaku perite
ru¢no u toploj vodi (maksimalna temperatura 300C)
pomocu deterdzenta za osetljivo rublje. Ne koristite
izbeljivace. Nemojte koristiti masine za susenje vesa,
ne nosite na hemijsko ciS¢enje i nemojte peglati. Susite
u seni na ravnoj povrsini.

Rezervni delovi.

1 -920/1 - Zadnja prstenasta cev.

2 - 920/2 - Zastitni Cep.

3 -920/3 - Spojna precka.

4 - 920/4 - Sistem za ucvr$civanje spojne precke sa
zenskim desnim spojem.

5 -920/5 - Sistem za ucvrscivanje spojne precke sa
zenskim levim spojem.

6 - 920/6 - Prednja cev.

7 - 920/7 - Glavna cev sa spojnicama za noge.

8 - 920/8 - Sistem za ucvricivanje spojne precke sa
muskim desnim spojem.

9 - 920/9 - Sistem za ucvrscivanje spojne precke sa
muskim levim spojem.

10 - 920/10 - Glavna cev.

11 -920/11 - Donja noga.

12 - 920/12 - Spoj nogu.

13 - 920/13 - Spoj poprecne precke.

14 - 920/14 - Poprecna precka.

15 - 920/15 - Levi podupirac poprecne precke.

16 - 920/16 - Desni podupirac poprecne precke.

17 - 920/17 - Noga.

18 - 920/18 - Tocak.

19 - 920/19 - Sraf.

20 - 920/20 - Tvrdi deo - opcija.

21 - 920-921/21 - Spoljnje platno kolevke.

22 - 920/22 - Drveni pod duseka.

23 -920/23 - Dusek.

24 - 920/24 - Navlaka za dusek.

25 -920/25 - Mrezica protiv komaraca (opcija).

26 - 925/26 - Set posteljine, jastucnica i carSav (opcija).
27 - 920/27 - Uputstvo za upotrebu.
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